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TOCOLO MODIFICATORIO AL ACUERDO MARCO DE 
PERACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE 

VENEZUELA Y LA REPÚBLICA DEL ECUADOR PARA 
PROFUNDIZAR 

LOS LAZOS DE COMERCIO Y DESARROLLO 

Entre los Gobiernos de la República Bolivariana de Venezuela y de la República del 
,1 Ecuador, en lo sucesivo denominados conjuntamente como "las Partes", 

CONSIDERANDO, la necesidad de fortalecer el proceso regional de integración 
económica, a fin de alcanzar los objetivos previstos en el Tratado de Montevideo 
1980, mediante la concertación de acuerdos bilaterales; 

I CONSIDERANDO, la participación activa de la República Bolivariana de Venezuela 
y la República del Ecuador en la Asociación Latinoamericana de Integración 
(ALADO, como miembros signatarios del mencionado Tratado. 

RECONOCIENDO, que el intercambio comercial y la integración productiva entre los 
países miembros de la ALBA-TCP debe ser un instrumento para la unión de 
nuestros pueblos que permita impulsar el desarrollo socio-productivo, dando 
prioridad a nuestros insumos y protegiendo el desarrollo de nuestros sectores 
estratégicos por medio del diseño de planes y programas conjuntos y de la 
implementación de nuevos modelos democráticos de gestión de producción, que 
involucren a la clase trabajadora y a las comunidades en la organización y desarrollo 
de los procesos productivos, para propiciar el buen vivir y la suprema felicidad de 
nuestros pueblos, dado el interés común en satisfacer las necesidades sociales y 
materiales de los pueblos, y reducir las desigualdades sociales y económicas. 

VISTO, que el Acuerdo Marco de Cooperación entre la República Bolivariana de 
Venezuela y la República del Ecuador para Profundizar los Lazos de Comercio y 
Desarrollo, suscrito el 26 de marzo de 2010 (en adelante el Acuerdo Marco) se 
encuentra vigente, conforme a las legislaciones internas de ambos países y tomando 
en cuenta la voluntad común de propiciar el fortalecimiento de las relaciones 
económicas y comerciales bilaterales; 

DECIDIDOS a incorporar las modificaciones y adiciones convenidas por los 
Gobiernos de las Partes al texto del Acuerdo Marco de Cooperación entre la 
República Bolivariana de Venezuela y la República del Ecuador para Profundizar los 
Lazos de Comercio y Desarrollo, para contar con un único texto en el cual se vean 
consolidadas tales modificaciones y adiciones. 

CONVIENEN 





CAPÍTULO I 
DEL OBJETO 
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ARTÍCULO PRIMERO:  Modificar a través de este Protocolo el "Acuerdo Marco de 
Cooperación entre la República Bolivariana de Venezuela y la República del 
Ecuador para Profundizar los Lazos de Comercio y Desarrollo", a fin de 
profundizarlo y protocolizar el referido Acuerdo en su forma enmendada, ante la 
Asociación Latinoamericana de Integración (ALADO, bajo la figura de un Acuerdo 
de Alcance Parcial de Complementación Económica, conforme a lo dispuesto en 
los Artículos 2, 7, 8, 9 y 11 del Tratado de Montevideo de 1980 y el Artículo 
Séptimo de la Resolución N°2 del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores 
de la ALALC. 

CAPÍTULO II 
DE LAS MODIFICACIONES AL TEXTO DEL ACUERDO MARCO 

ARTÍCULO SEGUNDO:  Se incorpora un Primer, Segundo y Noveno Considerando 
al texto del Acuerdo Marco de Cooperación entre la República Bolivariana de 
Venezuela y la República del Ecuador para Profundizar los Lazos de Comercio y 
Desarrollo, los cuales son del siguiente tenor: 

CONSIDERANDO la necesidad de fortalecer el proceso regional de 
integración económica, a fin de alcanzar los objetivos previstos en 
el Tratado de Montevideo 1980 (TM80), mediante la concertación de 
acuerdos bilaterales; 

CONSIDERANDO la participación activa de la República 
Bolivariana de Venezuela y la República del Ecuador en la 
Asociación Latinoamericana de Integración (ALADO, como 
miembros del TM80. 

REAFIRMANDO la obligación de los Estados integrantes de la 
ALBA-TCP de participar de los procesos económicos que le 
permitan asegurar que el intercambio comercial se constituya en 
un instrumento de unión y hermandad entre los pueblos, así como, 
romper con los esquemas especulativos y de explotación, en la 
perspectiva de producir las transformaciones estructurales, el 
desarrollo sustentable con justicia social, la soberanía de nuestras 
naciones y el derecho a su autodeterminación, junto al 
compromiso de continuar con el legado histórico de nuestros 
libertadores, de avanzar en la unión de los pueblos de América 
para la construcción de la Patria Grande como único camino para 
garantizar la verdadera independencia; 

ARTÍCULO TERCERO:  Conforme a las disposiciones contenidas en el Tratado de 
Montevideo de 1980, se ajusta la estructura del Acuerdo Marco, a partir del Artículo 
12, incorporando la identificación de las disciplinas, afectando la numeración y la 
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sedac 	original de las siguientes disposiciones, quedando descrita como a 
ión se detalla: 
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SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS: 

Se modifica la numeración y contenido del Artículo 13 del Acuerdo Marco, que por 
las inclusiones previstas en este Protocolo Modificatorio, pasa a ser el artículo 19 del 
Acuerdo Marco, el cual es del tenor siguiente: 

Artículo 19 

Mecanismo de Solución de Diferencias. 

Las dudas y diferencias que puedan surgir con motivo de la 
interpretación del presente Acuerdo, serán resueltas de manera 
amistosa mediante negociaciones directas entre las Partes, 
efectuadas por la vía diplomática. 

Las diferencias que surjan de la aplicación o incumplimiento de los 
Anexos al Acuerdo, serán resueltas conforme a lo dispuesto en el 
Anexo VII. 

ENMIENDAS Y ADICIONES: 

Se modifica la numeración y contenido del Artículo 12 del Acuerdo Marco, que por 
las inclusiones previstas en este Protocolo Modificatorio, pasa a ser el artículo 21 del 
Acuerdo Marco, el cual es del siguiente tenor: 

Artículo 21: 

Enmiendas y adiciones. 

El presente Acuerdo podrá ser enmendado de común acuerdo entre 
las Partes. Las enmiendas entrarán en vigor de conformidad con lo 
establecido en el Artículo 20 referido a la entrada en vigor del 
presente instrumento. 

Se corrige la numeración del artículo 14 del Acuerdo Marco, que por las inclusiones 
previstas en este Protocolo Modificatorio, pasa a ser el artículo 20 del Acuerdo 
Marco. 

90 
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CAPÍTULO III 
DE LAS INCORPORACIONES AL TEXTO DEL ACUERDO 

MARCO 

ARTÍCULO CUARTO:  Se incorporan al texto del Acuerdo Marco de Cooperación 
las disposiciones referidas a: Promoción de la Complementación Económica-
Productiva; Tratamiento Arancelario Preferencial; Normas Técnicas y Medidas 
Sanitarias; Promoción Comercial; Normas de Origen; Protección de la Producción 
Nacional e Industrias Nacientes y Sistema de Pagos, bajo los términos siguientes: 

SECCIÓN ECONÓMICA PRODUCTIVA 

Artículo 12: Promoción de la Complementación Económica - 
Productiva. 

1. 	Se identificarán las necesidades y capacidades 
productivas y comerciales de cada país, de manera de 
fortalecer y diversificar el desarrollo productivo, así como 
promover un intercambio comercial equilibrado y 
complementario. Esto permitirá a las Partes, construir 
conjuntamente un nuevo esquema de relaciones económicas, 
comerciales y productivas, a partir de la definición de 
cadenas productivas binacionales y en el marco de la ALBA-
TCP e integración de los Pueblos, lo cual conducirá a la 
determinación conjunta de las áreas principales de 
complementación económico-productiva, considerando las 
asimetrías existentes entre las Partes. 

2. Las Partes propiciarán que el intercambio comercial 
fortalezca los aparatos productivos de ambos países, 
permitiendo la generación y agregación de valor a lo interno 
de sus economías e impulsando la complementación en 
sectores con potencial de encadenamientos productivos; 

3. Las Partes procurarán que la inversión productiva en 
ambos países, se dirija al desarrollo de áreas estratégicas que 
definan, en función de la naturaleza y especificidad de cada 
sector productivo y la satisfacción de las necesidades 
sociales. 

4. Las Partes evaluarán los posibles esquemas de 
alianzas y/o asociaciones productivas, explorando las 
distintas formas de asociación que en cada proyecto 
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°°Perativas, pequeñas y medianas empresas, empresas 
estatales, grannacionales y demás tipos de emprendimien tos 
en dicho proceso, teniendo como premisa el desarrollo de 
actividades económicas estratégicas dirigidas a la 
producción de los bienes que satisfagan las necesidades 
más sensibles de los pueblos. 

5. Las Partes promoverán la especialización territorial 
entre ambos países, que oriente la localización de las zonas 
de 	desarrollo productivo sobre la base de las 
potencialidades comparativas y geoestratégicas existentes 
en ambos países. Esto permitirá definir las áreas potenciales 
hacia las cuales se deberán dirigir los proyectos conjuntos, 
con el objeto de ir construyendo un tejido productivo 
interconectado entre las dos naciones. 

6. Las Partes proponen privilegiar en una primera etapa, 
el impulso y establecimiento de alianzas económicas 
productivas y comerciales en sectores estratégicos; entre 
otros: agricultura y agroindustria; artesanía; productos 
textiles, prendas de vestir, terminación y teñido de pieles; 
curtido y terminación de cueros, fabricación de artículos de 
marroquinería, talabartería y calzado y de sus partes; madera 
y fabricación de productos de madera; papel y productos de 
papel; cemento y materiales de construcción; envases y 
empaques; fabricación de sustancias y productos químicos; 
petroquímicos; minería, hierro, aluminio, metalmecánica, 
caucho y plástico; y reciclaje. 

acuerdo entre ellas, impulsando la 
las unidades económicas comunales, 

7. 	Se buscará el fortalecimiento de la cooperación y 
apoyo solidario, mediante el cumplimiento de las normas y la 
legislación nacional, en los procesos y trámites comerciales 
que realicen las Partes, especialmente aquellas realizadas 
por 	las organizaciones indígenas, afrodescen dientes, 
campesinas, de economía popular solidaria, comunales, 
artesanales, de las micro, pequeñas y medianas empresas, 
cooperativas, empresas estatales, mixtas y demás formas 
asociativas para la producción social, con el fin de que estas 
alcancen un nivel de desarrollo sostenible, que permita 
alcanzar el buen vivir y la suprema felicidad social, sin 
descuidar a los demás sectores de la producción, consta en 
el Anexo VI. 

SECCIÓN COMERCIAL 





Artículo 13: Tratamiento Arancelario Preferencial. 

fin de fortalecer la cooperación y el desarrollo económico 
o mediante los principios consagrados en el Acuerdo para la 

aplicación de la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra 
América y el Tratado de Comercio de los Pueblos (ALBA-TCP), las 
Partes acuerdan mantener, para todo el universo arancelario, las 
preferencias arancelarias vigentes al momento de la suscripción 
del presente Protocolo, para los productos originarios de ambos 
países, según consta en el Anexo I. 

Artículo 14 

Normas Técnicas y Medidas Sanitarias. 

En el desarrollo de medidas sanitarias, zoosanitarias y 
fitosanitarias y normas técnicas, sobre la base del cumplimiento de 
las legislaciones nacionales, las Partes garantizarán las 
condiciones de calidad, seguridad, vida y salud humana, animal y 
vegetal, protección del medio ambiente, defensa del consumidor e 
inocuidad alimentaria, entre otros aspectos, como consta en el 
Anexo II y sus Apéndices A y B. 

Artículo 15 

Promoción Comercial. 

A través de la promoción del comercio entre nuestros pueblos se 
deben crear las condiciones que contribuyan al incremento de las 
exportaciones entre ambas naciones, tales como: 

1. Promover y facilitar la realización de ferias, misiones 
comerciales, ruedas de intercambio y misiones comunitarias de 
acercamiento, de complementación comercial entre ambas 
naciones, las cuales determinarán, de mutuo acuerdo, el lugar y la 
fecha de realización. 

2. Fomentar el desarrollo e incremento de la oferta exportable, 
con la participación de las organizaciones indígenas, 
afrodescendientes, campesinas, de economía popular solidaria, 
comunales, de las micro, pequeñas y medianas empresas, 
cooperativas, empresas estatales, mixtas y demás formas 
asociativas para la producción social. 

3. Realizar cursos de formación, entrenamiento de personal, 
transferencia de tecnología, promoción de la innovación, así como 
desarrollar actividades de cooperación conjunta para la 
promoción comercial de los pueblos en terceros mercados y para 
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alecer los sistemas de promoción con los que cuentan ambos 
ises. 
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4. 	Expandir y promover el ámbito de intercambio comercial 
solidario y complementario a través de las embajadas 
(agregadurías comerciales) y/o instituciones vinculadas a la 
promoción de las exportaciones, acreditadas por las autoridades 
gubernamentales de las Partes. 

Para el cumplimiento de tales condiciones, las Partes acuerdan el 
Anexo III. 

Artículo 16 

Normas de Origen. 

Se entenderán como productos originarios aquellos que cumplan 
con las normas de origen establecidas en el Anexo IV de este 
Acuerdo. 

Las Partes establecen en el Apéndice I del Anexo antes referido, los 
Requisitos Específicos de Origen para Sectores Estratégicos, a fin 
de lograr condiciones que permitan adecuarse a los planes 
nacionales de desarrollo, las políticas industriales de cada país o a 
las capacidades reales y potenciales enmarcadas en el ámbito de la 
Complementariedad Económico-Productiva, generando las 
condiciones para el cumplimiento progresivo de un régimen de 
acumulación bilateral. 

Dichos sectores estratégicos serán revisados periódicamente, a fin 
de profundizar la Complementariedad Económico-Productiva con el 
objeto de ajustar los compromisos sobre Requisitos Específicos de 
Origen y/o la incorporación de materiales originarios. 

Artículo 17 

Protección de la Producción Nacional e Industrias Nacientes. 

Se establecen, en el Anexo V, disposiciones para proteger a la 
producción nacional y a las industrias nacientes de los eventuales 
efectos perjudiciales de las importaciones. En tal sentido, si como 
efecto de las prácticas desleales o del incremento de las 
importaciones, se ve afectada la producción nacional de una de las 
Partes, en el marco de los principios de solidaridad, 
complementariedad y cooperación que fundamentan la ALBA-TCP, 
se priorizarán las consultas entre las Partes, en la búsqueda de 
soluciones amistosas para la resolución de dicha situación, como 
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previo a la realización de las investigaciones 
respondientes. 

Las Partes podrán efectuar investigaciones en materia de defensa 
comercial, y durante las mismas podrán llegar a compromisos 
voluntarios para eliminar el daño causado por las prácticas 
desleales, o el incremento de las importaciones. Tales 
compromisos podrían ser, entre otros, los siguientes: 

a. La cooperación para el desarrollo y fortalecimiento de las 
industrias nacionales de las Partes. 

b. Complementación productiva por razones de 
estacionalidad, insuficiencia en la producción nacional y 
generación de empleo. 

c. Apoyo al desarrollo de industrias nacientes. 
d. Búsqueda de mercados alternativos. 
e. Ajustes al tratamiento arancelario preferencial otorgado 

Artículo 18 

Sistema de Pagos. 

Las Partes promoverán el uso del Sistema Unitario de 
Compensación Regional de Pagos (SUCRE), estimulando su uso 
para las transacciones de las entidades estatales y en el caso de 
los hidrocarburos sólo se utilizará este mecanismo para las 
operaciones comerciales derivadas de los programas especiales de 
mutuo acuerdo entre los Gobiernos, como el programa de canje de 
crudo por derivados. En el caso de las transacciones del sector 
privado, el uso del sistema es opcional y contarán con los 
incentivos por parte de los Estados. 

Se fomentará el incremento de las transacciones a través del 
SUCRE en el comercio generado entre las Partes, con la finalidad 
de alcanzar un intercambio comercial efectivo que permita 
fortalecer el proceso económico productivo de ambos países. 

Las Partes se comprometen a evaluar periódicamente los 
requisitos y trámites que hagan más eficiente el uso del sistema y 
lo fortalezcan. 

CAPÍTULO IV 
DE LAS INCORPORACIONES DE ANEXOS AL ACUERDO MARCO DE 
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ARt I O QUINTO: Se incorpora al Acuerdo Marco de Cooperación el ANEXO I, 
r..-'6 al Tratamiento Arancelario Preferencial, el cual figura como Anexo I del 
presente Protocolo Modificatorio. 

4  ARTÍCULO SEXTO:  Se incorpora al Acuerdo Marco el ANEXO II, y sus Apéndice A: 
Normas Técnicas y Apéndice B: Medidas Sanitarias, Zoosanitarias y Fitosanitaria, 
los cuales figuran como Anexo II del presente Protocolo Modificatorio. 

ARTÍCULO SÉPTIMO:  Se incorpora al Acuerdo Marco el ANEXO III, relativo a 
Promoción Comercial, el cual figura como Anexo III del presente Protocolo 
Modificatorio. 

ARTÍCULO OCTAVO:  Se incorpora al Acuerdo Marco el ANEXO IV, sobre Normas 
de Origen, y sus Apéndice A: Requisitos Específicos de Origen, y Apéndice B: 
Certificado de Origen, los cuales figuran como Anexo IV del presente Protocolo 
Modificatorio. 

ARTÍCULO NOVENO:  Se incorpora al Acuerdo Marco el ANEXO V, relativo a 
Protección de la Producción Nacional e Industrias Nacientes, el cual figura como 
Anexo V del presente Protocolo Modificatorio. 

ARTÍCULO DÉCIMO:  Se incorpora al Acuerdo Marco el ANEXO VI relativo a 
Complementariedad Productiva, el cual figura como Anexo VI del presente 
Protocolo Modificatorio. 

ARTÍCULO DÉCIMO PRIMERO:  Se incorpora al Acuerdo Marco el ANEXO VII, 
relativo al Mecanismo de Solución de Diferencias, el cual figura como Anexo VII 
del presente Protocolo Modificatorio. 

ARTÍCULO DÉCIMO SEGUNDO:  Se incorpora al Anexo V la siguiente disposición: 
Se modifica el Artículo 22 del Anexo V el cual queda establecido en los siguientes 
términos: 

Artículo 22 
Se beneficiarán de este tipo de medidas, exclusivamente aquellas industrias 
expresamente contempladas dentro de una política estatal de desarrollo económico 
y social; y que se incorporarán en el Apéndice del presente Anexo, que podrá ser 
modificado previo acuerdo de las Partes. 

CAPÍTULO V 

DISPOSICIONES FINALES 
, 
P ARTÍCULO DÉCIMO TERCERO:  Se incorporan al Acuerdo Marco tres nuevos 
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artículos números 23, 24 y 25 y, los cuales son del tenor siguiente: 
, 
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tículo 23: Forman parte integrante del Acuerdo Marco los siguientes 
nexos: 

ANEXO I: Tratamiento Arancelario Preferencial; 
ANEXO II Apéndice A: Normas Técnicas; 
ANEXO II Apéndice B: Medidas Sanitarias, Zoosanitarias y Fitosanitarias; 
ANEXO III; Promoción Comercial; 
ANEXO IV: Normas de Origen; 
ANEXO V: Protección de la Producción Nacional e Industrias Nacientes; 
ANEXO VI: Complementariedad Productiva; y 
ANEXO VII: Mecanismo de Solución de Diferencias. 

Artículo 24: Las Partes acuerdan que el Comité Conjunto de 
Cooperación Comercial, conforme a lo previsto en el Artículo 9 del 
Acuerdo Marco, tendrá la facultad de hacer seguimiento a la ejecución 
del Protocolo Modificatorio y sus enmiendas, así como, aprobar, revisar e 
incorporar las definiciones que estime necesarias para alcanzar los 
objetivos del mismo, mediante acuerdo entre las Partes. 

Artículo 25: Las Partes acuerdan protocolizar el presente instrumento 
en la Secretaría General de la ALADI de conformidad a la Resolución N° 
30 del Comité de Representantes, del 17 de agosto de 1983. 

Artículo 26: Se beneficiarán de las medidas de "SALVAGUARDIA 
PARA PROMOVER EL DESARROLLO Y LAS INDUSTRIAS 
NACIENTES" previstas en el Anexo V del Acuerdo Marco, 
exclusivamente aquellas industrias expresamente contempladas dentro 
de una política estatal de desarrollo económico y social; y que se 
incorporarán en el Apéndice del referido Anexo. A tal efecto, para la 
negociación y definición de las listas incluidas en dicho Apéndice, se 
establece un plazo de ciento ochenta (180) días, contados a partir del 
momento en que las Partes se notifiquen el cumplimiento de sus 
respectivos requisitos constitucionales y legales internos para la 
aprobación del presente Acuerdo. 

ARTÍCULO DÉCIMO CUARTO:  Las Partes acuerdan consolidar en un único texto, 
las modificaciones y adiciones formuladas al Acuerdo Marco de Cooperación entre 
la República Bolivariana de Venezuela y la República del Ecuador para Profundizar 
los Lazos de Comercio y Desarrollo, originalmente firmado el 26 de marzo de 2010, 
el cual figura como Anexo VIII al presente Protocolo Modificatorio. 

ARTÍCULO DÉCIMO QUINTO:  El Presente Protocolo Modificatorio entrará en vigor 
en la fecha de recepción de la última comunicación mediante la cual las Partes se 
notifiquen el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales y legales 
internos para tal fin, y tendrá la misma vigencia del Acuerdo Marco. 

DISPOSICION TRANSITORIA:  Se establece un plazo de ciento ochenta (180) 
días, contados a partir del momento en que las Partes se notifiquen el cumplimiento 
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del 	respectivos requisitos constitucionales y legales internos para la aprobación 
e presente Acuerdo, para la negociación y definición de las listas que se incluirán 

en el Apéndice establecido en el artículo 22 del Anexo V, referente a la Protección 
de la Producción Nacional e Industrias Nacientes. 

Suscrito en la ciudad de Tena, República del Ecuador al primer día del mes de 
diciembre de dos mil diecisiete, en dos ejemplares en idioma castellano, siendo 
ambos textos auténticos. 

Por el Gobierno de la República del 	Por el Gobierno de la República 
Ecuador 	 Bolivariana de Venezuela 

VIrj"-cdPk “Zfr.R\ 
María Fernanda Espinosa Garcés 

Ministra de Relaciones Exteriores 
y Movilidad Humana 
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ANEXO VIII 
TEXTO UNIFICADO 





DO MARCO DE COOPERACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA 
ARIANA DE VENEZUELA Y LA REPÚBLICA DEL ECUADOR 

PARA PROFUNDIZAR LOS LAZOS DE COMERCIO Y DESARROLLO 

El Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de la República 
del Ecuador, en lo adelante denominadas las "Partes". 

CONSIDERANDO la necesidad de fortalecer el proceso regional de integración 
económica, a fin de alcanzar los objetivos previstos en el Tratado de Montevideo 
1980 (TM80), mediante la concertación de acuerdos bilaterales; 

CONSIDERANDO la participación activa de la República Bolivariana de Venezuela y 
la República del Ecuador en la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADO, 
como miembros del TM80; 
CONSIDERANDO los lazos de amistad de nuestros Gobiernos, dirigidos al 
fortalecimiento de la cooperación, el intercambio, el crecimiento mutuo y la 
necesidad de fortalecer la integración comercial de nuestros pueblos, mediante los 
principios consagrados en el Acuerdo para la Aplicación de la Alianza Bolivariana 
para los Pueblos de Nuestra América y el Tratado de Comercio de los Pueblos 
(ALBA-TCP), suscrito en La Habana, el 29 de abril de 2006; 

RECONOCIENDO que el intercambio comercial debe ser un instrumento de unión 
de nuestros pueblos, para impulsar el desarrollo socio productivo, dando prioridad a 
nuestros insumos y protegiendo el desarrollo de nuestros sectores y que, a través 
del diseño de planes y programas conjuntos de nuevos modelos de gestión de 
producción socialista, podemos propiciar el buen vivir y la suprema felicidad de 
nuestros pueblos; 

RESALTANDO la importancia que tiene para la República del Ecuador y la 
República Bolivariana de Venezuela la profundización y diversificación de los 
intercambios de productos, para la satisfacción de necesidades de nuestros pueblos; 

COMPROMETIDOS en construir una Zona Económica de Desarrollo 
Compartido, cuyo objetivo final es hacer un modelo donde convivan el desarrollo 
pleno de las capacidades productivas orientadas a satisfacer las necesidades de 
nuestros pueblos, con la democratización de los frutos materiales y espirituales del 
esfuerzo colectivo; 
TENIENDO PRESENTE los fuertes lazos históricos y culturales que han inspirado 
esta relación; 

CONVENCIDOS de la voluntad de ambas naciones de propender a la realización de 
proyectos conjuntos que permitan promover el desarrollo interno, basados en los 
principios de cooperación, complementariedad, solidaridad, respeto a la soberanía y 
a la autodeterminación de los pueblos, así como en los principios fundamentales 
establecidos para el Tratado de Comercio de los Pueblos de la ALBA-TCP, en 
concordancia con la instrucción encomendada al Consejo de Complementación 
Económica, reflejada en la Declaración de la VII Cumbre de la ALBA-TCP, realizada 
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en Cochabarnba, Bolivia, el 17 de octubre de 2009; 

REAFIRñANDO la obligación de los Estados integrantes de la ALBA-TCP de 
participár de los procesos económicos que le permitan asegurar que el intercambio 
comercial se constituya en un instrumento de unión y hermandad entre los pueblos, 
así como romper con los esquemas especulativos y de explotación, en la 
perspectiva de producir las transformaciones estructurales, el desarrollo sustentable 
con justicia social, la soberanía de nuestras naciones y el derecho a su 
autodeterminación, junto al compromiso de continuar con el legado histórico de 
nuestros libertadores, de avanzar en la unión de los pueblos de América para la 
construcción de la Patria Grande como único camino para garantizar la verdadera 
independencia; 

Han Convenido: 

Artículo 1: Objeto. El presente Acuerdo tiene por objeto promover el fortalecimiento 
y la diversificación del proceso de comercialización e intercambio de bienes, bajo un 
modelo de gestión socio productiva, que establezca nuevas relaciones para el 
intercambio, distribución y comercialización de productos, en el marco de la Alianza 
Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América — Tratado de Comercio de los 
Pueblos (ALBA - TCP). 

Artículo 2: Implementación. A los efectos de la implementación del objeto del 
presente Acuerdo las Partes acuerdan efectuar las siguientes actividades: 

1 Las Partes desarrollarán las acciones necesarias para la debida 
implementación del presente Convenio, dando prioridad a organizaciones 
indígenas, campesinas, de economía popular solidaria, comunales, de las 
micro, pequeñas y medianas empresas estatales y demás formas asociativas 
para la producción social; dando especiales incentivos a su producción para, 
de esta manera, mejorar el nivel de vida de la población de los dos países. 

2. Intercambiar información económica, comercial, tecnológica, conocimientos y 
programas específicos. 

3 Consultarse las posibilidades de abastecimiento de los productos conforme a 
la demanda disponible entre ambas naciones, solicitando las respectivas 
cotizaciones, así como el aumento de flujo de productos entre ambas 
naciones. De igual modo se comprometen a promover una oportuna 
respuesta por parte del sector exportador de esos productos. 

4 Promover y facilitar la realización de ferias y exposiciones de 
complementación comercial entre la República del Ecuador y la República 
Bolivariana de Venezuela, en las ciudades que acuerden, en las fechas y 
oportunidades que determinen ambos países, de mutuo acuerdo. 

5. Promover el desarrollo e incremento de la participación en la oferta 
exportable, de las micro, pequeñas y medianas empresas, cooperativas, 
empresas estatales y demás formas asociativas para la producción social. 
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6. Promover la articulación en redes de las micro, pequeñas y medianas 
empresas, cooperativas, empresas estatales y demás formas asociativas, 
entre ambos países, para dinamizar la comercialización. 

7. Creación de sociedades y/o empresas mixtas y Gran Nacionales, a través de 
convenios de producción compartida. 

8. Preparación de estudios de factibilidad técnica, económica, financiera, 
ambiental y social para la realización de actividades y emprendimientos 
conjuntos por las diferentes formas asociativas de producción, órganos y 
entes públicos y privados, a los fines de fortalecer las alianzas estratégicas 
entre las Partes y garantizar el desarrollo socio productivo de ambas 
naciones. 

9. Realizar seminarios con el objeto de brindar la mayor difusión posible entre 
los sectores con potencial exportador, en ciudades de distintas localidades de 
ambos países. 

10.Colaborar en la organización y realización de misiones comerciales, ruedas 
de negocios y misiones comunitarias de acercamiento y otras acciones que 
se identifiquen como apropiadas, con el objeto de contribuir a una mayor 
presencia en ambos países. 

11 Desarrollar cursos de capacitación, entrenamiento de personal y transferencia 
de tecnología a los efectos de dar continuidad a las acciones de promoción 
comercial en terceros mercados y fortalecer los sistemas de promoción con 
los que cuentan ambos países. 

12.Fomentar actividades de formación y capacitación de la legislación aplicable y 
los procedimientos administrativos existentes en cada país, para el comercio 
bilateral. 

13.Diseño e implementación de medios y sistemas de información y difusión 
conjunta relacionados con la gestión de comercio entre las dos naciones. 

14.Evaluar la posibilidad de oficinas de cooperación comercial en el territorio de 
ambas Partes, para la promoción de productos y relaciones comerciales. 

15.1nstalar tiendas binacionales, en las que se ofrezcan productos originarios de 
las Partes Contratantes. 

16.1ncentivar la creación de una marca colectiva de los bienes que sean objeto 
de intercambio, en el contexto de la Alianza Bolivariana para los Pueblos de 
Nuestra América. 

17.Vigilar el cumplimiento de las normas que certifiquen el origen de los bienes, 
así como la exacta observancia de las regulaciones específicas aplicables a 
los bienes objeto de intercambio, vigentes en los países que los suscriben. 

1 

18.Generar y promover mecanismos permanentes de intercambio de 
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infoc ción, que permitan identificar las características y fortalezas de las 
e o )-sas participantes, así como de los bienes susceptibles de intercambio 
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19. Promover el uso de sistemas de compensación de pagos, dando preferencia 
a aquellos que se encuentren dentro del marco de la integración regional, 
como el SUCRE. 

20.Ejecutar mecanismos de compensación comercial de bienes y servicios en la 
medida en que esto resulte mutuamente conveniente para ampliar y 
profundizar el intercambio comercial. 

21.Cualquier otra que acuerden las Partes. 

Artículo 3: Trato Favorable. Las Partes Contratantes se otorgarán mutuamente 
trato más favorable en el comercio de bienes originarios en territorio de sus países, 
en cuanto a: 

1. derechos y gastos aduaneros de cualquier tipo aplicables a importación y 
exportación, incluyendo los métodos de fijar dichos derechos y gastos; 

2. reglas y procedimientos de importación y exportación, incluyendo reglas y 
procedimientos de despacho aduanero, tránsito, almacenaje y trasbordo, así 
como las disposiciones en materia de reglas de origen; 

3. Los distintos métodos de pago de mercancías y servicios referidos y previstos 
en el presente Acuerdo; 

4. reglas sobre venta, compra, transporte distribución y uso de mercancías en 
mercados domésticos; 

5. impuestos y gastos internos de cualquier tipo, directa o indirectamente 
aplicables a mercancías aplicables. 

6. Cada Parte Contratante deberá otorgar un trato no discriminatorio a las 
mercancías originarias del territorio de una Parte que se exporten al territorio 
de la otra Parte Contratante, respecto a la aplicación de restricciones 
cuantitativas y del otorgamiento de licencias. 

Artículo 4: Excepciones. Las disposiciones del Artículo 3 de este Acuerdo, no se 
aplicarán a ninguna de las ventajas que: 

— Cualquiera de las Partes Contratantes haya acordado a países vecinos para 
facilitar el tráfico fronterizo; 

Cualquiera de las Partes Contratantes haya acordado o pueda acordar a 
países en desarrollo en acuerdos internacionales; 

Resulten de la participación efectiva o posible de cualquiera de las Partes 





16,-1 )11, - 
ouer.tc, 

ntratantes en una Unión Aduanera y/o un Área de Libre Comercio u otra 
rma de cooperación regional en materia económica comercial. 

Artículo 5: Excepciones a las restricciones arancelarias y para-arancelaria. Las 
Partes Contratantes convienen que a partir de la entrada en vigor de este Acuerdo, 
ninguna de ellas adoptará o mantendrá prohibición ni restricción, arancelaria o para- 
arancelaria, en el intercambio comercial de bienes originarios entre ambos países, 
con excepción de aquellas medidas destinadas a la: 

Protección de la moralidad pública; 
Aplicación de leyes y reglamentos de seguridad nacional; 
Importación y exportación de oro y plata metálicos, así como piedras 
preciosas; 
Asegurar el cumplimiento de las leyes o reglamentos nacionales que no sean 
contrarios a las disposiciones del presente Acuerdo, incluyendo aquellos 
relativos a la aplicación de las medidas aduaneras, a la protección de 
derechos de propiedad intelectual y a la prevención de prácticas engañosas; 

— Lo relacionado con productos del trabajo de prisiones; 
— Protección del patrimonio nacional del valor artístico, histórico o arqueológico; 
— Protección del medio ambiente y conservación de los recursos naturales no 

renovables, si dichas medidas se hacen efectivas conjuntamente con 
restricciones sobre la producción y el consumo nacional; y, 

— Protección de la vida y salud de las personas, animales y vegetales. 

Artículo 6: Protección de intereses de seguridad esenciales. Este Acuerdo 
excluirá aquellas acciones justificadas que se tomen para proteger intereses de 
seguridad esenciales, incluyendo acciones relativas a: 

— Materiales fisionables o materiales que se deriven de ellos; 
Tráfico de armas, municiones e implementos de guerra y cualquier otro tráfico 
de otras mercancías y materiales que se realice directa o indirectamente para 
fines de suministrar un establecimiento militar; y, 

— Medidas tomadas en tiempo de guerra u otra emergencia en relaciones 
internacionales o para permitir el cumplimiento de obligaciones aceptadas en 
conexión con el mantenimiento de la paz y seguridad internacionales. 

Artículo 7: Implementación. Para los propósitos de implementación del presente 
Acuerdo de Cooperación, las Partes designan como órganos ejecutores, por la 
República de Ecuador, al Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio e 
Integración y por la República Bolivariana de Venezuela, al Ministerio del Poder 
Popular para el Comercio. 

Artículo 8: Metodología para la Implementación. Las actividades que las Partes 
acuerden llevar a cabo en común, se plasmarán en acuerdos o convenios 
específicos, por lo que este Acuerdo constituirá un marco de referencia. En ellos se 
detallarán los trabajos a realizar, lugar de ejecución, unidades responsables, 
participantes, duración, programa y los recursos económicos para su realización, así 
como su forma de financiación. 

Artículo 9: Comité Conjunto de Cooperación Comercial. Las Partes acuerdan j 
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establecer un Comité Conjunto de Cooperación Comercial, supeditado a la Comisión 
Mixta de ytIo Nivel Ecuador-Venezuela. 

El Comité Conjunto se reunirá alternativamente sobre base periódica en los dos 
5i países siguiendo una solicitud de cualquier parte para: 

Hacer seguimiento de la ejecución de la implementación del presente 
Acuerdo, así como de sus protocolos y enmiendas y formular las 
recomendaciones para alcanzar los objetivos de este Acuerdo. 
Proponer procedimientos para facilitar la implementación de las disposiciones 
de este Acuerdo. 
Examinar y determinar nuevas potencialidades, tendencias y formas de 
mejorar la cooperación económica y comercial entre las Partes. 
Expandir y promover el ámbito del intercambio comercial y eliminación de 
obstáculos. 
Facilitar el intercambio de información y documentación y organizar consultas 
bilaterales sobre cooperación comercial y económica, así como sobre otros 
asuntos de interés mutuo. 
Preparar las propuestas y programas apropiados para la aprobación de las 
Partes. 
Acordar sobre la solución y rectificación de problemas que surjan de la 
interpretación y aplicación de este Acuerdo. 
Acordar el Reglamento del Comité, el cual se aprobará en su primera reunión. 
Establecer las propuestas relacionadas con la enmienda de este Acuerdo en 
la búsqueda de expandir los aspectos del intercambio comercial y del 
desarrollo de las relaciones económicas entre las Partes, las cuales se 
presentarán ante la Comisión Mixta de Alto Nivel Ecuador-Venezuela. 

Artículo 10: Reuniones del Comité Conjunto de Cooperación Comercial. El 
Comité Conjunto se reunirá alternativamente en Quito o Caracas, o en cualquier otra 
ciudad de ambos países, en las fechas acordadas mutuamente. 
Asimismo, el Comité Conjunto podrá crear sub-comités y grupos de trabajo para 
tratar sectores o temas específicos; los acuerdos a los que se lleguen en tales sub-
comités y grupos de trabajo estarán sujetos a la aprobación del Comité Conjunto. 
Cada una de las Partes, coordinará y articulará los trabajos del Comité con sus 
Ministerios y sectores productivos a nivel nacional. 
Las decisiones y recomendaciones tendrán validez después del consentimiento de 
las autoridades competentes de cada una de las Partes. 

Artículo 11: Aplicación del Ordenamiento Jurídico Interno. Las actividades 
mencionadas en el presente Acuerdo estarán sujetas al Ordenamiento Jurídico de 
cada una de las Partes 

SECCIÓN ECONÓMICA PRODUCTIVA 

Artículo 12: Promoción de la Complementación Económica — Productiva. 

1. Se identificarán las necesidades y capacidades productivas y comerciales de 
cada país, de manera de fortalecer y diversificar el desarrollo productivo, así 
como promover un intercambio comercial equilibrado y complementario. Esto 
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permitirá a las Partes, construir conjuntamente un nuevo esquema de 
relaciones económicas, comerciales y productivas, a partir de la definición de 
cadena/ productivas binacionales y en el marco de la ALBA-TCP e 
inte ción de los Pueblos, lo cual conducirá a la determinación conjunta de 

áreas principales de complementación económico-productiva, 
considerando las asimetrías existentes entre las Partes. 

2. Las Partes propiciarán que el intercambio comercial fortalezca los aparatos 
productivos de ambos países, permitiendo la generación y agregación de 
valor a lo interno de sus economías e impulsando la complementación en 
sectores con potencial de encadenamientos productivos; 

3. Las Partes procurarán que la invefsión productiva en ambos países se dirija al 
desarrollo de áreas estratégicas que definan en función de la naturaleza y 
especificidad de cada sector productivo, y la satisfacción de las necesidades 
sociales. 

4. Las Partes evaluarán los posibles esquemas de alianzas y/o asociaciones 
productivas, explorando las distintas formas de asociación que en cada 
proyecto determinen por acuerdo entre ellas, impulsando la participación de 
las unidades económicas comunales, cooperativas, pequeñas y medianas 
empresas, empresas estatales, grannacionales y demás tipos de 
emprendimientos en dicho proceso, teniendo como premisa el desarrollo de 
actividades económicas estratégicas dirigidas a la producción de los bienes 
que satisfagan las necesidades más sensibles de los pueblos. 

5. Las Partes promoverán la especialización territorial entre ambos países, que 
oriente la localización de las zonas de desarrollo productivo sobre la base de 
las potencialidades comparativas y geoestratégicas existentes en ambos 
países. Esto permitirá definir las áreas potenciales hacia las cuales se 
deberán dirigir los proyectos conjuntos, con el objeto de ir construyendo un 
tejido productivo interconectado entre las dos naciones. 

6. Las Partes proponen privilegiar en una primera etapa, el impulso y 
establecimiento de alianzas económicas productivas y comerciales en 
sectores estratégicos entre otros agricultura y agroindustria; artesanía; 
productos textiles, prendas de vestir, terminación y teñido de pieles; curtido y 
terminación de cueros, fabricación de artículos de marroquinería, talabartería 
y calzado y de sus partes; madera y fabricación de productos de madera; 
papel y productos de papel; cemento y materiales de construcción; envases y 
empaques; fabricación de sustancias y productos químicos; petroquímicos; 
minería, hierro, aluminio, metalmecánica, caucho y plástico; y reciclaje. 

7. Se buscará el fortalecimiento de la cooperación y apoyo solidario, mediante el 
cumplimiento de las normas y la legislación nacional, en los procesos y 
trámites comerciales que realicen las Partes, especialmente aquellas 
realizadas por las organizaciones indígenas, afrodescendientes, campesinas, 
de economía popular solidaria, comunales, artesanales, de las micro, 
pequeñas y medianas empresas, cooperativas, empresas estatales, mixtas y 
demás formas asociativas para la producción social, con el fin de que estas 
alcancen un nivel de desarrollo sostenible, que permita alcanzar el buen vivir 
y la suprema felicidad social, sin descuidar a los demás sectores de la 
producción, consta en el Anexo VI. 

1 
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SECCIÓN COMERCIAL 
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Artie 	13: Tratamiento Arancelario Preferencial. Con el fin de fortalecer la 
ción y el desarrollo económico mutuo mediante los principios consagrados 

en el Acuerdo para la aplicación de la Alianza Bolivariana para los Pueblos de 
Nuestra América y el Tratado de Comercio de los Pueblos (ALBA-TCP), las Partes 
acuerdan mantener, para todo el universo arancelario, las preferencias arancelarias 
vigentes al momento de la suscripción del presente Protocolo, para los productos 
originarios de ambos países, consta en el Anexo I. 

Artículo 14: Normas Técnicas y Medidas Sanitarias. En el desarrollo de medidas 
sanitarias, zoosanitarias y fitosanitarias y normas técnicas, sobre la base del 
cumplimiento de las legislaciones nacionales, las Partes garantizarán las 
condiciones de calidad, seguridad, vida y salud humana, animal y vegetal, protección 
del medio ambiente, defensa del consumidor e inocuidad alimentaria, entre otros 
aspectos, como consta en el Anexo II y sus Apéndices A y B. 

Artículo 15: Promoción Comercial. A través de la promoción del comercio entre 
nuestros pueblos se deben crear las condiciones que contribuyan al incremento de 
las exportaciones entre ambas naciones, tales como: 

1. Promover y facilitar la realización de ferias, misiones comerciales, ruedas de 
intercambio y misiones comunitarias de acercamiento, de complementación 
comercial entre ambas naciones, las cuales determinarán, de mutuo acuerdo, 
el lugar y la fecha de realización. 

2. Fomentar el desarrollo e incremento de la oferta exportable, con la 
participación de las organizaciones indígenas, afrodescendientes, 
campesinas, de economía popular solidaria, comunales, de las micro, 
pequeñas y medianas empresas, cooperativas, empresas estatales, mixtas y 
demás formas asociativas para la producción social. 

3. Realizar cursos de formación, entrenamiento de personal, transferencia 
de tecnología y promoción de la innovación, así como desarrollar actividades 
de cooperación conjunta para la promoción comercial de los pueblos en 
terceros mercados y para fortalecer los sistemas de promoción con los que 
cuentan ambos países. 

4. Expandir y promover el ámbito de intercambio comercial solidario y 
complementario a través de la conformación de oficinas de cooperación 
comercial. 

Para el cumplimiento de tales condiciones, las Partes acuerdan el Anexo III. 

Artículo 16: Normas de Origen. Se entenderán como productos originarios 
aquellos que cumplan con las normas de origen establecidas en el Anexo IV 
(Normas de Origen) de este Acuerdo. 

Las Partes establecen en el Apéndice I del Anexo antes referido, los Requisitos 
Específicos de Origen para Sectores Estratégicos, a fin de lograr condiciones que 
permitan adecuarse a los planes nacionales de desarrollo, las políticas industriales 
de cada país o a las capacidades reales y potenciales enmarcadas en el ámbito de 
la Complementariedad Económico-Productiva, generando las condiciones para el 





cumplí iento progresivo de un régimen de acumulación bilateral. 
Dich sectores estratégicos serán revisados periódicamente, a fin de profundizar la 
Col • ementariedad Económico-Productiva con el objeto de ajustar los compromisos 
se. re Requisitos Específicos de Origen y/o la incorporación de materiales 
originarios. 

Artículo 17: Protección de La Producción Nacional e Industrias Nacientes. Se 
establecen, en el Anexo V, disposiciones para proteger a la producción nacional y a 
las industrias nacientes de los eventuales efectos perjudiciales de las importaciones. 
En tal sentido, si como efecto de las prácticas desleales o del incremento de las 
importaciones, se ve afectada la producción nacional de una de las Partes, en el 
marco de los principios de solidaridad, complementariedad y cooperación que 
fundamentan la ALBA-TCP, se priorizarán las consultas entre las Partes, en la 
búsqueda de soluciones amistosas para la resolución de dicha situación, como paso 
previo a la realización de las investigaciones correspondientes. 
Las Partes podrán efectuar investigaciones en materia de defensa comercial, y 
durante las mismas podrán llegar a compromisos voluntarios para eliminar el daño 
causado por las prácticas desleales, o el incremento de las importaciones. Tales 
compromisos podrían ser, entre otros, los siguientes: 

a. La cooperación para el desarrollo y fortalecimiento de las industrias 
nacionales de las Partes. 

b. Complementación productiva por razones de estacionalidad, insuficiencia en 
la producción nacional y generación de empleo. 

c. Apoyo al desarrollo de industrias nacientes. 
d. Búsqueda de mercados alternativos. 
e. Ajustes al tratamiento arancelario preferencial otorgado 

Artículo 18: Sistema de Pagos. Las Partes promoverán el uso del Sistema Unitario 
de Compensación Regional de Pagos (SUCRE), estimulando su uso para las 
transacciones de las entidades estatales y en el caso de los hidrocarburos sólo se 
utilizará este mecanismo para las operaciones comerciales derivadas de los 
programas especiales de mutuo acuerdo entre los Gobiernos, como el programa de 
canje de crudo por derivados. En el caso de las transacciones del sector privado, el 
uso del sistema es opcional y contarán con los incentivos por parte de los Estados. 

Se fomentará el incremento de las transacciones a través del SUCRE en el comercio 
generado entre las Partes, con la finalidad de alcanzar un intercambio comercial 
efectivo que permita fortalecer el proceso económico productivo de ambos países. 
Las Partes se comprometen a evaluar periódicamente los requisitos y trámites que 
hagan más eficiente el uso del sistema y lo fortalezcan. 

SOLUCION DE DIFERENCIAS 

Artículo 19: Mecanismo de Solución de Diferencias. Las dudas y diferencias que 
1, puedan surgir con motivo de la interpretación del presente Acuerdo, serán resueltas 

de manera amistosa mediante negociaciones directas entre las Partes, efectuadas 
por la vía diplomática. 



1 
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Las difer ncias que surjan de la aplicación o incumplimiento del presente Acuerdo, 
serán r ueltas conforme a lo dispuesto en el Anexo VII. 

VIGENCIA 

Artículo 20: El presente Acuerdo entrará en vigor a partir de la fecha de la última 
comunicación a través de la cual las Partes se notifiquen el cumplimiento de sus 
respectivos requisitos constitucionales y legales internos para tal fin, y tendrá una 
duración de cinco (5) años, prorrogables por períodos iguales, salvo que una de las 
Partes comunique a la otra, por escrito y por vía diplomática, su intención de no 
prorrogarlo, con un mínimo de seis (6) meses de antelación a la fecha de su 
expiración. El presente Acuerdo está sujeto a modificación conforme al avance del 
Tratado de Comercio de los Pueblos de la Alianza Bolivariana para los Pueblos de 
América. 
La denuncia del presente Acuerdo no afectará el desarrollo de los programas o 
proyectos que se encuentren en ejecución, salvo que las Partes acuerden lo 
contrario. 

Cualquiera de las Partes podrá denunciar este Acuerdo en cualquier momento, 
mediante notificación escrita a la otra y por la vía diplomática, dándose por 
terminado en un período de seis (6) meses después de recibir la comunicación. 

ENMIENDAS Y ADICIONES 

Artículo 21. El presente Acuerdo podrá ser enmendado de común acuerdo entre las 
Partes. Las enmiendas entrarán en vigor de conformidad con lo establecido en el 
Artículo 20 referido a la entrada en vigor del presente instrumento. 

DENUNCIA 

Artículo 22. Cualquiera de las Partes podrá denunciar en cualquier momento el 
presente Acuerdo, mediante notificación escrita a la otra, por la vía diplomática. La 
denuncia surtirá efecto a los seis (6) meses de recibida la comunicación. 

La denuncia del presente Acuerdo no afectará el desarrollo de los proyectos y 
acciones acordadas por las Partes, los que continuarán en ejecución, a menos que 
las Partes acuerden lo contrario. 

DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 23: Forman parte integrante del presente Acuerdo Marco los siguientes 
Anexos: 

ANEXO I: Tratamiento Arancelario Preferencial; 
ANEXO II Apéndice A: Normas Técnicas; 
ANEXO II Apéndice B: Medidas Sanitarias, Zoosanitarias y Fitosanitarias; 
ANEXO III: Promoción Comercial; 
ANEXO IV: Normas de Origen; 
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ANE O V: Protección de la Producción Nacional e Industrias Nacientes; 
An o VI: Complementariedad Productiva; y 

xo VII: Mecanismo de Solución de Diferencias. 
Ar u o 24: Las Partes acuerdan que el Comité Conjunto de Cooperación 
Comercial, conforme a lo previsto en el Artículo 9 del Acuerdo Marco, tendrá la 
facultad de hacer seguimiento a la ejecución del Protocolo Modificatorio y sus 
enmiendas, así como, aprobar, revisar e incorporar las definiciones que estime 
necesarias para alcanzar los objetivos del mismo, mediante convencimiento entre 
las Partes. 

Artículo 25: Las Partes acuerdan protocolizar el presente instrumento en la 
Secretaría General de la ALADI de conformidad a la Resolución N° 30 del Comité de 
Representantes, del 17 de agosto de 1983. 

Artículo 26: Se beneficiarán de las medidas de "SALVAGUARDIA PARA 
PROMOVER EL DESARROLLO Y LAS INDUSTRIAS NACIENTES" previstas en el 

I Anexo V del Acuerdo Marco, exclusivamente aquellas industrias expresamente 
1 contempladas dentro de una política estatal de desarrollo económico y social; y que 

se incorporarán en el Apéndice del referido Anexo. A tal efecto, para la negociación 
y definición de las listas incluidas en dicho Apéndice, se establece un plazo de 
ciento ochenta (180) días, contados a partir del momento en que las Partes se 
notifiquen el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales y legales 
internos para la aprobación del presente Acuerdo. 

AtO 
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ANEXO I 

TRATAMIENTO ARANCELARIO PREFERENCIAL 

Artículo 1.- Con el fin de fortalecer la cooperación y el crecimiento mutuo 
mediante los principios consagrados en el Acuerdo para la aplicación de la 
Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América y el Tratado de 
Comercio de los Pueblos (ALBA-TCP), las Partes acuerdan otorgar el cien 
por ciento (100%) de preferencias arancelarias aplicables sobre las tarifas 
arancelarias vigentes al momento de las importaciones, incluidos los 
derechos ad-valorem derivados del Sistema Andino de Franjas de Precios 
(SAFP) y cualquier otro mecanismo similar que se implemente, cuyo objetivo 
principal sea el de estabilizar el costo de importación de productos 
agropecuarios caracterizados por una marcada inestabilidad de sus precios 
internacionales, o por graves distorsiones de los mismos. Dichas 
preferencias arancelarias se aplicarán a los productos originarios y 
procedentes de los territorios de ambas Partes. 

Artículo 2.- Se considerarán productos originarios aquellos que cumplan con 
las disposiciones sobre Normas de Origen, contenidas en el Anexo IV del 
Protocolo de Implementación del Acuerdo Marco de Cooperación. 

Artículo 3.- Se entenderá por "tarifas arancelarias" los derechos aduaneros 
que incidan sobre las importaciones originarias de las Partes. No están 
comprendidos en este concepto las tasas y recargos análogos cuando sean 
equivalentes al costo de los servicios prestados, los derechos antidumping, 
los derechos compensatorios y los derechos derivados de las medidas de 
salvaguardia. 

Artículo 4.- En el comercio de bienes entre las Partes, la clasificación de las 
mercancías se regirá por la Nomenclatura Nacional vigente de cada Palle, 
basada en el Sistema Armonizado de Designación y Codificación de 
Mercancías y sus posteriores enmiendas, las cuales no modificarán el 
ámbito y las condiciones negociadas en el presente Anexo. 

Artículo 5.- Las Partes acuerdan que lo establecido en el presente Anexo no 
afecta de manera alguna las disposiciones legales que cada una de las 
Partes aplique a determinada mercancía, de acuerdo a sus legislaciones 
vigentes. 

tti 
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ANEXO II 
APÉNDICE A 

NORMAS TÉCNICAS 

Artículo 1.- Los objetivos del presente Anexo son los siguientes: 

El desarrollo de normas, reglamentos técnicos, procedimientos de 
evaluación de la conformidad y metrología sobre la base del 
cumplimiento de sus legislaciones nacionales, garantizando 
condiciones de seguridad y protección de la vida y la salud humana, 
animal y vegetal, la protección de su medio ambiente y la prevención 
de prácticas que puedan inducir a error a los usuarios. 
Promover y fortalecer la cooperación y apoyo solidario para el 
cumplimiento de las medidas de normalización, reglamentación, 
evaluación de la conformidad y metrología, en los procesos y trámites 
comerciales que realicen las Partes, especialmente aquellas 
realizadas por las organizaciones indígenas, campesinas, de 
economía popular solidaria, comunales, artesanales, de las micro, 
pequeñas y medianas empresas socio-productivas, cooperativas, 
empresas estatales o mixtas y demás formas asociativas para la 
producción social, con el fin de que estas alcancen un nivel de 
desarrollo sostenible, que permitan alcanzar la suprema felicidad 
social y el buen vivir. 

Artículo 2.- Las Partes se aseguraran que sus medidas de normalización, 
reglamentación, evaluación de la conformidad y metrología, mejoren y/o 
faciliten el intercambio comercial y la complementación económica y 
productiva, a través del perfeccionamiento en la calidad de los productos y 
servicios, y de la eliminación de las restricciones técnicas al comercio. 
Conforme a las características y particularidades de su desarrollo económico 
y socio productivo, las Partes podrán fijar el nivel de protección que 
consideren apropiado en la consecución de sus objetivos legítimos en 
materia de seguridad y protección de la vida y la salud humana, animal y 
vegetal; de protección de su medio ambiente y de prevención de prácticas 
que puedan inducir a error a los usuarios, sin que tales medidas constituyan 
restricciones innecesarias al comercio. 
Artículo 3.- Las Partes, a través de sus Autoridades Nacionales 
Competentes para la aplicación de las disposiciones en medidas de 
normalización, reglamentación, evaluación de la conformidad y metrología 
convienen en fomentar la cooperación y asistencia técnica binacional, para 
desarrollar, promover y fortalecer el nivel técnico — científico de sus sistemas 
nacionales para la calidad, considerando la acumulación social del 
conocimiento, y su aplicación en la producción en función de la satisfacción 
de las necesidades sociales de los pueblos. 

Artículo 4.- Para la elaboración, adopción y aplicación de medidas de 
normalización, reglamentación, evaluación de la conformidad y metrología, 
las Partes sobre la base de sus legislaciones nacionales, utilizarán a manera 
de referencia, las normas, directrices y/o recomendaciones normativas 
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elaboradas por organismos internacionales expertos en la materia, cuando 
no exista la normativa a nivel nacional. 

Artículo 5.- La coordinación solidaria entre las Partes para el 
reconocimiento mutuo de normas, reglamentos técnicos y certificados de 
conformidad nacionales como equivalentes entre los países, cuando sus 
niveles sean suficientes para cumplir con los objetivos de seguridad y 
protección de la vida y la salud humana, animal y vegetal, la protección de 
su medio ambiente y la prevención de prácticas que puedan inducir a error a 
los usuarios; así como propender a armonizar las normas, reglamentos 
técnicos y certificados de conformidad aplicables por las Partes. 

Artículo 6.- Las Partes convienen en promover la creación de un Comité de 
Normas Técnicas integrado por las Autoridades Nacionales Competentes en 
esta materia, para atender y facilitar la solución de los problemas derivados 
de la adopción y aplicación de las medidas de normalización, 
reglamentación, evaluación de la conformidad y metrología por cualquiera de 
las Partes, y acordar, previa evaluación del caso, soluciones mutuamente 
aceptables, en un amplio marco de cooperación bilateral. 

Artículo 7.- Las Partes acuerdan facilitar el intercambio de información 
relacionados con el desarrollo, implementación, adopción y emisión de 
normas técnicas, reglamentación, procedimientos de evaluación de la 
conformidad y metrología mediante la cooperación interinstitucional de las 
Autoridades Nacionales Competentes de cada país, para lo cual crearán los 
contactos permanentes que permitan alcanzar y facilitar los canales de 
comunicación en el marco de la cooperación bilateral. 

Las Partes convienen, en caso necesario, celebrar entre sí, consultas 
técnicas relacionadas con los objetivos del presente Anexo. 

Artículo 8.- Las autoridades nacionales que a continuación se detallan son 
responsables de la aplicación del presente Anexo. 

Por la República Bolivariana de Venezuela  
Ministerio del Poder Popular para Industria y Comercio (MPPIC); a 
través del Servicio Autónomo Nacional de Normalización, Calidad, 
Metrología y Reglamentos Técnicos (SENCAMER); y 
Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e Inversión 
Internacional (MIPPCOEXIN), o su sucesor. 

Por la República del Ecuador:  
Ministerio de Comercio Exterior, MCE. 
Servicio Ecuatoriano de Normalización, INEN. 
Servicio de Acreditación Ecuatoriano, SAE. 
Ministerio de Industrias y Productividad, MIPRO 
Ministerio de Coordinación de la Producción, Empleo y 
Compefifividad, MCPEC. 
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ANEXO II 
APÉNDICE B 

MEDIDAS SANITARIAS, ZOOSANITARIAS Y FITOSANITARIAS 

Artículo 1.- Los objetivos del presente Anexo son los siguientes: 
; 

Salvaguardar y preservar la salud de la población, de los animales y 
los vegetales de las Partes, en concordancia con sus legislaciones 
nacionales respectivas, a fin de garantizar la calidad e inocuidad de 
los alimentos y evitar la propagación de plagas y enfermedades de 
vegetales y animales en el intercambio comercial de plantas, 
productos vegetales y artículos reglamentados, mercancías pecuarias 
de producción nacional de las Partes del presente Anexo; y 

Promover el fortalecimiento, cooperación y apoyo solidario, mediante 
la aplicación y el cumplimiento de las normas de ambas Partes en los 
procesos y trámites comerciales, especialmente aquellas realizadas 
por las organizaciones indígenas, campesinas, de economía popular 
solidaria, comunales, artesanales, de las microempresas, pequeñas y 
medianas empresas, cooperativas, empresas estatales y demás 
formas asociativas para la producción social, con el fin de que éstas 
alcancen un nivel de desarrollo sostenible que permita lograr el buen 
vivir y la suprema felicidad social. 

Artículo 2.- Las Partes podrán adoptar las medidas sanitarias, zoosanitarias 
y fitosanitarias que consideren necesarias para proteger y promover la salud 
de la población, de los animales y de los vegetales de las Partes, en 
concordancia con sus legislaciones nacionales respectivas. 

Artículo 3.- Las Partes aplicarán las medidas sanitarias, zoosanitarias y 
fitosanitarias estableciendo requisitos específicos de importación y 
exportación, basados en Análisis de Riesgo de Plagas y Enfermedades, a fin 
de que no se constituya en un factor discriminante o inhibitorio del comercio. 

Artículo 4.- Las Partes se comprometen a intercambiar información en 
cuanto a: 

a) Notificar de manera inmediata, todo cambio, alerta o emergencia 
sanitaria, zoosanitaria y fitosanitaria, incluyendo los descubrimientos 
de importancia epidemiológica, antes, durante o después del 
intercambio comercial; y 

b) Notificar a las Autoridades Competentes, en un plazo no superior a las 
72 horas, cuando las plantas, productos vegetales, artículos 
reglamentados y mercancías pecuarias sean rechazadas o 
intervenidas, indicando las causas y los procedimientos a seguir. 

Artículo 5.- Para la adopción y aplicación de las medidas sanitarias, 
zoosanitarias y fitosanitarias las Partes utilizarán las respectivas 
legislaciones nacionales, manuales procedimientos, protocolos y acuerdos 
suscritos entre ambos países. También pueden utilizar, a manera de 
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referencia, las normas, directrices y/o recomendaciones elaboradas por los 
organismos internacionales expertos en la materia, cuando no exista la 
normativa a nivel nacional. 

Artículo 6.- Se creará un Subcomité Técnico de medidas sanitarias, 
zoosanitarias y fitosanitarias, conformado por las autoridades nacionales 
competentes de cada una de las Partes, para negociar la solución de los 
problemas derivados de la adopción y aplicación de las medidas sanitarias, 
zoosanitarias y fitosanitarias, acordando lo siguiente: 

a) La Parte afectada por una medida sanitaria, zoosanitaria y/o 
fitosanitaria deberá informar por escrito, a la Contraparte, su 
preocupación y consignando la documentación que avala tal 
situación; 

b) La Contraparte deberá responder la solicitud a la que hace referencia 
el literal a), por escrito, en un plazo de hasta 120 días, en todos los 
casos a partir de recibida la notificación, de ser necesario se podrá 
solicitar extensión del plazo previa justificación y negociación entre las 
Partes. 

c) Las Partes podrán realizar una evaluación in situ a fin de verificar las 
condiciones sanitarias, zoosanitarias y fitosanitarias expuestas en la 
notificación, que además incluya: 

	

i. 	Si la norma está de conformidad con su legislación nacional. 
U. Si se utilizó como referencia, normas, directrices o 

recomendaciones internacionales, protocolos y acuerdos suscritos 
entre las Partes. 

	

Hl. 	Si se adoptó una norma, directriz o recomendación internacional. 

De considerarse necesario, la Contraparte podrá presentar el análisis de los 
riesgos sobre la cual basó su decisión; y 
Cuando sea necesario, podrán realizarse consultas técnicas adicionales, o 
mesas de trabajo para el análisis y toma de decisiones, de mutuo acuerdo; y 

d) Crear Grupos Técnicos de trabajo en las áreas de sanidad vegetal, 
sanidad animal e inocuidad de los alimentos, a fin de elaborar los 
procedimientos wprotocolos necesarios; y 

e) Mantener actualizada la nómina de representantes y funcionarios 
oficialmente designados por los Organismos y Autoridades Nacionales 
Competentes. 

	

Artículo 	7.- 	Las Partes, a través de sus Autoridades Nacionales 
Competentes para la aplicación de las disposiciones en medidas sanitarias, 
zoosanitarias y fitosanitarias, convienen en fortalecer la cooperación y 
asistencia técnica, así como en promoverla, en los casos en que sea 
pertinente, a través de organizaciones internacionales y regionales 
competentes, a efectos de: 

a) Favorecer la aplicación de las legislaciones nacionales. 
b) Cualquier otra que ofrezca significativos beneficios para las Partes. 
c) Coordinar posiciones comunes en las organizaciones internacionales 

y regionales donde se elaboren normas, directrices y 
recomendaciones en materia sanitaria, zoosanitaria y fitosanitaria. 
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d) Desarrollar actividades conjuntas de educación y capacitación técnica 
para fortalecer los sistemas de certificación, vigilancia y control 
sanitario y fitosanitario. 

Artículo 8.- Las autoridades nacionales que a continuación se detallan son 
responsables de la aplicación del presente Anexo: 
Por la República Bolivariana de Venezuela 

Ministerio del Poder Popular para la Agricultura y Tierras, a través del 
Instituto Nacional de Salud Agrícola Integral (INSAI); 
Ministerio del Poder Popular para la Pesca y la Acuicultura (MPPPA); 
Ministerio del Poder Popular para la Salud, a través del Servicio 
Autónomo de Contraloría Sanitaria (SACS). 

Por la República de Ecuador 
— Agencia Ecuatoriana de Aseguramiento de la Calidad del Agro 

(AGROCALIDAD), entidad adscrita al Ministerio de Agricultura, 
Ganadería, Acuacultura y Pesca (MAGAP); 

— Instituto Nacional de Pesca (INP), entidad adscrita al Ministerio de 
Agricultura, Ganadería, Acuacultura y Pesca (MAGAP). 

al 





PROMOCIÓN COMERCIAL 

Artículo 1.- Las Partes se comprometen a promover la realización de ferias, 
misiones comerciales, ruedas de negocios y misiones comunitarias de 
acercamiento, de complementación comercial entre ambos países, de mutuo 
acuerdo, que contribuya a potenciar el intercambio comercial, cultural, 
turístico, tecnológico e industrial, basados en la multipolaridad. 
Para tal fin "las Partes" de conformidad con sus respectivas legislaciones 
nacionales y obligaciones internacionales, permitirán la importación temporal 
y la reexportación de las mercancías, exonerándolas de impuestos de 
aduana, impuestos sobre el Valor Agregado y demás gravámenes de efecto 
equivalente, particularmente en: 

a) Muestras de productos y materiales de propaganda comercial, incluso 
catálogos, listas de precios y follbtos, siempre y cuando no sean 
destinados a la venta. 

b) Artículos y mercancías para Ferias y Exposiciones Comerciales, 
siempre y cuando no sean destinados para la venta. 

Los bienes y mercancías para las Ferias y Exposiciones Comerciales podrán 
ser vendidos en el mercado local, de acuerdo a los requisitos previstos en 
las leyes y demás normativas nacionales respectivas. 

Artículo 2.- El principio de reciprocidad se mantendrá en todas las 
actividades que se realicen, a fin de culminar de manera exitosa el 
correspondiente evento de promoción comercial, para lo que cada Parte 
ofrecerá a su par el apoyo necesario para intercambiar información referente 
a pabellones o sedes a ser utilizadas en el país anfitrión, información sobre 
costos, espacio en metros, planos, ubicación y servicios generales, además 
de información necesaria en cuanto a leyes y normas nacionales aplicables 
en materia aduanera. 
Artículo 3.- En caso de presentarse la cancelación de la participación de 
alguna de las Partes, la misma deberá notificarlo por lo menos con un (1) 
mes de antelación a la fecha de inauguración del evento. 

Artículo 4.- Las Partes convocarán a encuentros empresariales 
binacionales, misiones u otros eventos comerciales o turísticos, facilitando la 
participación de los sectores público y privado. 

Artículo 5.- El país sede del evento (feria, taller, Rueda de Negocios, misión 
de inversionistas y empresarios, Semanas del Ecuador en Venezuela o 
viceversa), ofrecerá a la contraparte o país visitante el apoyo necesario para 
la cobertura de prensa, la convocatoria a los sectores privado y público, a fin 
de contar con las contrapartes y las facilidades logísticas convenidas entre 
las Partes. 

Artículo 6.- Las controversias que puedan surgir de la interpretación y/o 





ejecución del presente Anexo serán resueltas mediante negociación directa 
entre las Partes. 
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ANEXO IV 

NORMAS DE ORIGEN 

SECCIÓN I 
DISPOSICIONES GENERALES 

Ámbito de aplicación 
Artículo 1.- El presente Régimen establece las normas y procedimientos 
para la calificación, declaración, certificación, control y verificación del origen 
del universo de las mercancías comprendidas en la nomenclatura 
arancelaria vigente en las Partes, aplicable al comercio entre la República 
del Ecuador y la República Bolivariana de Venezuela, así como para la 
expedición directa, sanciones y responsabilidades. 

Definiciones 
Artículo 2.- Para los efectos de la aplicación e interpretación del presente 
Régimen se entenderá por: 

Autoridad Competente: Aquella que, conforme a la legislación de cada 
Parte, es responsable de la aplicación y administración de sus leyes y 
reglamentaciones que estipulan los procedimientos que se encuentran 
consagrados en este Régimen; 
En el caso de la República del Ecuador: 

— Ministerio de Comercio Exterior y el Servicio Nacional de la Aduana 
del Ecuador o sus sucesores; y 

En el caso de la República Bolivariana de Venezuela: 
— Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e Inversión 

Internacional (MIPPCOEXIN), o su sucesor. 

Cambio de partida arancelaria: Término utilizado para indicar que el 
material no originario tiene que estar clasificado en una partida arancelaria 
diferente a la que se clasifica la mercancía; 

Contenedores y Materiales de erybalaje para embarque: Material utilizado 
para proteger una mercancía durante su transporte. No incluye los envases y 
materiales en los que se empaca la mercancía para la venta al por menor; 

Días: Días calendario, incluidos el sábado, el domingo y días festivos; 

Ensamblaje: Conjunto de operaciones físicas mediante las cuales se unen 
piezas o conjuntos de éstas para formar una unidad de distinta naturaleza y 
características funcionales diferentes a las partes que la integran; 

Informe de Origen: Documento legal escrito emitido por la autoridad 
competente como resultante de un procedimiento que verifica si una 
mercancía califica como originaria de conformidad con este Régimen; 
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!uopeunojw 
evolos anb peppome ej ap 06.M3 Á anwou 'uopeowmap el e 

Jeo¡pw waqap wopepodun 
aped el ap alualedwoo peppome el ciopalue ojau?d ¡ap sopaja y  z 

.prwolios 
ej ap uopdaow ap aloa; e ap iwed e seip (u) eluiaJT  ap alluap uonewiojw 
ap Impagos el e wapuodsw wopepodxa aped e' ap aTualadwoo pepuome 

.wopepodxa aped el ap alualadwoo pepuome el e uppelwojui Jelplios 
'sepuewaw sel ap ua6po ja Jeowian ap peplieug. Bi U00 `?JpOd wopepodwi 
aped el ap alualadwoo peppome ej `uaw¡68H alse Jod seppaiciejsa 
sauop¡puoo se' ua ua6po ap opeowpao ¡ap uopewasaid el ajuelsqo oN 
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uabuo ap u9penguaA and soluanmpeocud 
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.eppepodxa aped el ua ep¡uwa ¡epiawoo ampej ej ap opa; A wawnu 
¡a m'ellas waqap as `ua6po ap opeowpao ¡ap uo¡s¡we ej ap owawow ¡e 
eozouoosep as iepiewoo empej ej ap epa} Á wawnu ¡a anb ap °seo ¡a u3 

.a4ua¡puodsauoo ie¡wawoo 
amioej e' ap eqoal el Á wawnu ¡a owoo !se owisap e uopwado el ainioej 
enwjap tia ua¡nb ap owo¡wop A ¡epos uozw o u8peu¡wouap 'wqwou 
¡a opueonow Uopwado asa Jod epempej was epuewaw el anb Je¡euas 
waqap as ua6uo ap opeowpao ¡ap „sauopemasq0„ e OARBIG1 odwea la ua 
`opianoy ¡ap aped ou o eas `epuewaw el ap ua6uo ap te owils¡p sied un ap 
Jopwado un Jod epempej eas epeufflpo ejouewaw el opueno 	oinnpiy 

uaBuo ap le olupsw s!ed un ue uninemped 

.uaw¡681:1 awasaid lap g omoipy ¡a ua soppaigelsa soulunal 
soi ua epeinf uopempap enenu eun ap uoloewasaid el welpawe Á 'ose° 
¡a eas ur,i6as sawajadwoo sapeppome se¡ e Jeopou waqap as sampalue 
(a pe (e salwal SOI ua sopeleues solep so' ap s?w o oun ap uopeowpow ei 

•esaidwa el ap owo¡wop o ie6ai alueluasaidai 
ns 'Jopepodxa op5 Jolonpoid ¡ap iepos uozw o uopewwouap (a 
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L.Joioeunow! 
e¡ elionos anb ampepodw! apee el ap awaladwoo peppome el e 

Jauawoo LTJaqap sowosa sopeuoRsano so' o uopeunowi ap sapnuonos se' 
tinowe °Tse ap .q A e.g ojal* ¡a ua oploa¡qelsa 01 uoo pepiwwwoo ea .9 

•uapianoe saped se' anb auno; aqo Ja!nbieno •q 
'o sowawnoop sol ap 

uopdaoal el ueuppoo anb 'oq¡oai ap asnoe uoo sauoloeownwoo .e 

:ap opew Jod epezileai se ep¡iwk ?JeJap¡suoo as IJOUalue °Dome 
¡a uoo pep!twowoo ap Uopepodxa ofil Jolonpoid 'iopepodwi ¡e uapeowian 
ap owaw¡peowd ¡ap op¡w ja alopepodxa aped ej ap awaladwoo peppolne 
ei e Jeowlou aiaqap eiopepodwi apee ei ap awaladwoo peppolne ei q 

•Jelowoe uepand sopee sei anb sowa!wipaoold solo •p 

alua¡o¡Ins 
asani ou ojawd awasaid ¡ap (q) A (e) saialem sol ap opelinsai 
owoo epwawo uopewiowi ei anb ua soseo sof ua Uopepodxa 
o/Á iolonpoid ¡ap ua6po ap epaini uopempap ej ua epeoHow 
uopewmp! Ja!nbleno o 'uopeo¡wan ap ojefqo epuewew ej ap 
uoponpaid ej ua sepezpn sauopelelsw gel Jeuopoadsw isalqewoo 
sails¡Bai sol Jewwexe ap ovsodaid ¡a U00 `9)JEd alio el ap opolual 
¡a ua Jopepodxa ofil Jolonpaid ap sauopelelsw sei e sel¡s¡A .o 

luapeowie/¼ ej ap olafqo epUBOJeW ej 
Jeleues alaqap as anb se' ua 'aped alio ej ap opolual ua BIOUBOJBW 
ej ap Jopepodxa o/Á Jopnpoid ¡e sop!5wp sowasa sopeuoRsano q 

!UOpE01199A El ap olafqo RIOUBOJOW ej JelBUGS 
eJaqap as anb se' ua 'aped ano el ap opolual ua eioueonw ej 
ap Jopepodxa op5 Joionpoid ¡e uopeupopt ap sewase sapnponos .e 

uenpa4a 	'wopepodxa apee el ap awaladwoo peppolne e' ap sanan 
'aiopepodwi apee el `ua6po ap sopeowpao sopen o oun Jod sepaiedwe 

SEIOUROJGW gel ap ua6po ja JewunaTap wad awapins sa op• alopepodxe 
apeeej ap awaladwoo peppolne ej Jod epalls¡wwns uoroewnw! ej !s c 

awasaJd ¡a ua oppaiqeisa 
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!opeqs!A J9S e Jopepodxa oÁ Joionpaid ¡ap anwou jo q 

!uopeoquan ap eqs!A ei ap uopezfleai ei eqomos anb ampepodlui 
apee ej ap alualadwoo peppoine ej ap u9poaqp A amiwou .e 

:Jaualuoo eJaqap ua6po ap uopeoqpan ap el!s!Aej Jezpeal 
ap uopeopou ei •o.€ oi.e.ped jo ua olsands!p oj uoo pepuuoimoo ag o. 

.opel!s!A JGS e Jopepodxa oA Jopnpaid lap Á eiopepodxa apee 
el ap awaladwoo peppoinv ej ap quosa lod qua!Luquasuoo lap u0pe3quan 
ap e4!syk ei Jenew eied ?miar-1151 0J wopepodufi apee e' ap alualadwoo 
peppomv e-1 .uopeopan ap el!s!A ei Jenpala ap u015pap ns L(q Á (e saieJapi 
'fr owned ¡a uoo pepuuoinoo ap ceJopepodxa apee ei ap alualadwog 
peppoinv el e °liosa Jod Jeoqqou eiaqap aiopepodwi apee el ap 
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uaw!69d alu9Sald 
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eipod Jopepodxa orn Jopnpold ja 'opeieuas opopad ja alucina •uopdaoaJ 
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epuewaw eun ap welaq as is owoo lepuwalaid oueleouwe que!welaq 
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.oue (0 un ap Japaoxe waqap ou o'noipe asa 
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ua opuaqua !uawfflad aluaswd a ua oppanelse a e aseq ua ciopepodxa 

Jolonpwd ¡e sauopeiwsu! sei e selis!Á o soluosa sopeuoilsano 
'u9ioeupoiu! ap elposa prqpflos e' ap owawepuni A sopelinsw `soqoaq 
soi inoui 8Jaqap Jopalue ojen8d ¡a 9.1049J as anb e UGBUO ap auxqui '3 .81, 
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.epe elsa Jewiq e oqoaJap wpual elisvk e' ap maíns 
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osaowd ¡e op!u! uwap anb ua6po ap sopenpao sol ap uppeaqquap! ei!svk 
e' ap uopeznew ap Jebni Á egos} :u9patuolu! aTua!n6!s e' Jelsuoo waqap 
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so' uoo aidwno epuewaw e' anb aqamd apuop `ua6po ap uopeowpao 
e' ap epevi!qeq pepqua o epeamoua alualadwoo peppoine e' alue u8Bpo ap 
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opep eÁeq ou o 'si, oil-104x ¡a ua ope¡euas a e °Lampo° ua6po ap 
epainf uopeieloap ei e sauopaialie Jeopou opwwo eilet4 opuen3 :e 
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origen presentada para su emisión. 

responsabilidad no podrá ser imputada cuando se demuestre que la 
dad habilitada certificadora emitió un certificado de origen sobre la base 
información falsa proporcionada por el productor y/o exportador y ello 

estuvo fuera de las prácticas de control a su cargo. 

Cuando los certificados de origen son expedidos directamente por la 
autoridad competente de la Parte exportadora y se verifique cualquiera de 
los casos señalados en el presente artículo, dicha Parte adoptará las 
medidas y sanciones de conformidad con su legislación nacional. 

SECCIÓN VII 

FUNCIONES Y OBLIGACIONES 

De las autoridades competentes 
Artículo 21.- Las autoridades competentes de las Partes, tendrán las 
siguientes funciones y obligaciones: 

a. impartir las instrucciones y dictar las disposiciones que sean 
necesarias para que la certificación del origen de las mercancías se 
ajuste a lo establecido en el presente Régimen; 

b. supervisar periódicamente a las entidades habilitadas a las cuales 
haya autorizado la emisión de certificados de origen; 

c. realizar las acciones necesarias para facilitar el desarrollo de los 
procesos de verificación y control establecidos en la Sección V del 
presente Régimen; 
d. aplicar las sanciones establecidas en la Sección VI del presente 
Régimen. 

De las dátidades habilitadas certificadoras 
Artículo 22.- Las entidades habilitadas certificadoras tendrán las siguientes 
funciones y obligaciones: 

a. comprobar la veracidad de las declaraciones juradas de origen 
que le sean presentadas por el productor y/o exportador; 

b. responder a los requerimientos formulados por su autoridad 
competente para el cumplimiento de lo dispuesto en el presente 
Régimen; 

c. numerar correlativamente las declaraciones juradas de origen y 
los certificados de origen; 

d. mantener en sus archivos por un plazo de (5) cinco años desde la 
fecha de emisión de los certificados de origen, las copias de las 





A.)tt;\4 declaraciones juradas de origen y de los certificados de origen, así 
E pomo de los documentos adicionales que sirvieron de base para su 

ler t.:2 	misión.  47<• 
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*C5  7.21 e. mantener un registro permanente de todos los certificados de 
origen emitidos, el cual deberá contener como mínimo el número del 
certificado, el nombre del solicitante y la fecha de su emisión. 
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No obstante lo dispuesto en los literales precedentes, las entidades 
habilitadas certificadoras cumplirán las instrucciones y disposiciones 
emanadas de sus autoridades competentes. 

De los productores y/o exportadores 

Artículo 23.- El productor y/o exportador que haya diligenciado y firmado un 
certificado de origen o una declaración jurada de origen y considere que el 
certificado de origen o declaración jurada de origen presenta errores de 
forma, notificará a la entidad habilitada certificadora o a la autoridad 
competente de la Parte exportadora y al importador, sin demora y por 
escrito, cualquier cambio que pudiera afectar la exactitud o validez del 
certificado de origen o declaración jurada de origen. En estos casos el 
productor y/o exportador no podrá ser sancionado por haber presentado un 
certificado de origen o declaración jurada de origen incorrecta, siempre que 
el caso no se encuentre sujeto a un procedimiento de verificación y control 
de origen establecido en la Sección V_del presente Régimen o a alguna 
instancia de revisión o impugnación en territorio de cualquiera de las Partes. 

La entidad habilitada certificadora y el importador notificarán el hecho 
señalado en el párrafo anterior a las autoridades competentes de las Partes 
en un plazo no mayor a cinco (5) días hábiles a partir de la fecha de 
notificación por parte del productor y/o exportador. 

El productor y/o exportador, según corresponda, deberán notificar las 
modificaciones que afecten la validez de la declaración jurada de origen 
según lo dispone el artículo 15 del presente Régimen. 

Los productores y/o exportadores mantendrán en sus archivos las copias y 
los documentos sustentatorios de la información contenida en los 
certificados de origen expedidos y en las declaraciones juradas de origen, 
por un plazo de cinco (5) años contados a partir de la fecha de su emisión, 
incluyendo los documentos relacionados con: 

i. la compra de la mercancía que se exporta de su territorio; 
ii. la compra de todos los materiales, incluyendo materiales 
indirectos, utilizados para la producción de la mercancía que se 
exporta de su territorio; 
iii. el proceso de elaboración de la mercancía en la forma en que se 
exporta de su territorio; 
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0,0enElpróductor y/o exportador que haya diligenciado y firmado una declaración \Ciriil
jtirada de origen, deberá responder a la solicitud que le formule la autoridad 
competente de su Parte, así como entregar una copia de la declaración 
jurada de origen y de los documentos adicionales que la sustenten cuando le 
sean requeridos por ellas en un plazo no mayor de diez (10) días contados 
desde la fecha de recepción de la solicitud. 

Cuando los registros y documentos no estén en poder del productor y/o 
exportador de la mercancía, éste podrá solicitar al productor o proveedor de 
los materiales, los registros y documentos señalados en los literales 
precedentes para que sean entregados por su conducto o directamente a la 
autoridad competente de la Parte exportadora. 

El productor deberá dar respuesta a la solicitud de visitas a los lugares de 
producción de la mercancía, que formule la autoridad competente de la Parte 
exportadora en un plazo no mayor a diez (10) días de recibida la solicitud, y 
brindará las facilidades para que dichas autoridades efectúen su labor de 
verificación en la fecha acordada de visita. 

SECCIÓN VIII 

DISPOSICIONES PARA LA COOPERACIÓN ADMINISTRATIVA 

Sub-comité de Normas de Origen 

Artículo 24.- Las Partes acuerdan establecer el Sub-comité de Normas de 
Origen. El Sub-comité se establecerá en un plazo máximo de treinta (30) 
días a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, mediante el 
intercambio de cartas en las que se designarán sus respectivos 
representantes oficiales. 

El Sub-comité estará integrado por representantes de las autoridades 
competentes designados por cada Parte. 

El Sub-comité establecerá los términos de referencias y los programas de 
trabajo para su funcionamiento. 

El Sub-comité tendrá las siguientes funciones: 

a. atender y cooperar en las consultas sobre normas de origen 

b. proponer al Comité Conjunto de Cooperación Comercial del 
Acuerdo la adopción de prácticas y lineamientos en materia de 
origen que faciliten el intercambio comercial entre las Partes; 

c. proponer al Comité Conjunto de Cooperación Comercial del 





uerdo soluciones sobre cuestiones relacionadas con: 
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i. la interpretación y aplicación de este Régimen; 

ii los demás temas relacionados con prácticas o procedimientos 
adoptados por las Partes en materia de este Régimen; 

d. elaborar un informe al Comité Conjunto de Cooperación Comercial 
del Acuerdo, exponiendo sus conclusiones y recomendaciones, 
cuando a petición de una de las Partes se proponga la modificación 
de este Régimen, como son cambios de los procesos productivos, 
tecnológicos o enmiendas al Sistema Armonizado, entre otros 

e. cualquier otro asunto relacionado con el presente Régimen, que el 
Comité Conjunto de Cooperación Comercial del Acuerdo considere 
pertinente 

El Sub-comité informará anualmente al Comité Conjunto de Cooperación 
Comercial del Acuerdo sobre su funcionamiento y se reunirá a solicitud de 
cualquiera de las Partes. 

Asistencia Mutua 

Artículo 25.- Las autoridades competentes y las entidades habilitadas de las 
Partes facilitarán la asistencia y cooperación mutua y el intercambio de 
información a fin de asegurar la aplicación de las disposiciones del presente 
Régimen 

Asimismo se podrá capacitar a 
intervienen en los procesos 
verificación con miras a adquirir 
las tecnologías. 

los distintos operadores comerciales que 
de declaración, certificación, control y 
la destreza técnica y la implementación de 

Las Partes realizarán consultas regularmente para garantizar que este 
Régimen sea administrado de manera efectiva, uniforme y de conformidad 
con el espíritu y los objetivos de este Acuerdo. 

Las normas de origen se ajustarán a la nomenclatura aduanera vigente en 
cada Parte, aplicable al comercio entre la República del Ecuador y la 
República Bolivariana de Venezuela. 

Confidencial idad 

Artículo 26.- Las autoridades competentes de cada Parte mantendrán, de 
conformidad con lo establecido en su legislación, la confidencialidad de la 
información que tenga tal carácter obtenida conforme a este Régimen y la 
protegerá de toda divulgación. 
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rmación considerada confidencial conforme a este Régimen sólo 
darse a conocer a las autoridades competentes de la Parte 

adora para la verificación y control de origen según corresponda, de 
ormidad con la legislación de cada Parte. 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

Artículo 27.- Los certificados de origen expedidos conforme a lo establecido 
en la Decisión 416 de la Comunidad Andina, mantendrán las condiciones 
bajo las cuales fueron emitidos y su validez por un plazo de ciento cincuenta 
(150) días, contados a partir de la entrada en vigor del presente Régimen. 
Para estos efectos, dichos certificados podrán ser emitidos hasta treinta (30) 
días después de la entrada en vigor del presente Acuerdo. 
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15079000 

Aceite de soja (soya) y 
sus fracciones, incluso 

refinado, pero sin 
modificar químicamente. 

Fabricación en la cual el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 60% del valor FOB de exportac ón de la mercancía durante 
un periodo de un (1) año, contado a partir del primero de enero de 
2017. 

Desde el 1 de enero de 2018 hasta el 3 de diciembre de 2020, el 
valor CIF de los materiales no originarios no excederá el 40% del valor 
FOB de exportación de la mercancía. 

A partir del 1 de enero de 2021, el valo CIF de los materiales no 
originarios no excederá del 30% del valor FOB de exportación de la 
mercancía. 

El Comité Conjunto de Cooperación Comércial podrá acordar nuevos 
requisitos para esta mercancía en fuj ción del flujo comercial, 
corrección de las asimetrias y promoe r la complementariedad 
económica productiva. 

Aceite de palma en 
bruto 

15111000 

Aceite de palma y sus 
fracciones, 	incluso 
refinado, 	pero 	sin 
modificar químicamente 

15119000 

Aceite de girasol, en 
bruto. 

15121100 

w _ , 
a Kelcs",1 
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REQUISITOS ESPECÍFICOS DE ORIGEN 

I.- SECTOR OLEAGINOSAS 

CÓDIGO 
ARANCELARIO 

DESCRIPCIÓN REQUISITO ESPECIFICO DE ORIGEN 

Materiales originarios y no originarios del las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a 'un proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 10 % del valor FOB de exportación de la mercancía final. 

Materiales originarios y no originarios de las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a pn proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los Materiales no originarios no 
exceda el 10% del valor FOB de exportación de la mercancía final. 

12081000 Harina 	de 	habas 
(porotos, 	frijoles, 
fréjoles) de soja (soya). 

15071000 Aceite de soja (soya), en 
bruto, 	incluso 
desgomado. 

Materiales originarios y no originarios de las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a un proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 10% del valor FOB de exportadon de la mercancía final. 

Materiales originarios y no originarios de las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a ur proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 20 % del valor FOB de exportación de la mercancía final. 

Materiales originarios y no originarios de lel Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a un proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 10 % del valor FOB de exportación de la mercancía final. 

Materiales originarios y no originarios de las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a un proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 20 % del valor FOB de exportación de la mercancia final. 

15121900 Aceite de girasol o 
cártamo, 	y 	sus 
fracciones, 	incluso 
refinados, pero sin 
modificar químicamente 
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2000 Grasas 	y 	aceites, 
vegetales, 	y 	sus 
fracciones, 	parcial 	o 
totalmente 
hidrogenados, 
interesterificad os, 
reesterificados 	o 
elaidinizados, 	incluso 
refinados, 	• pero 	sin 
preparar de otro modo 

Materiales originarios y no originarios de 
materiales no originarios estén sujetos a 
transformación y que el valor CIF de los 
exceda el 60 % del valor FOB de exportación 

las Partes, siempre que los 
un proceso de producción o 
materiales no originarios no 

de la mercancía final, 

15171000 Margarina, excepto la 
margarina líquida 

Fabricación en la cual el valor CIF de los 
exceda el 50% del valor FOB de exportaqión 
un período de un (1) año, contado a partir 

Transcurrido dicho período, el requisito 
ser: fabricación en la cual el valor CIF de 
no excederá el 30% del valor FOB de exportación 

El Comité Conjunto de Cooperación Comercial 
requisitos 	para 	esta 	mercancía 	en 	función 
corrección 	de 	las 	asimetrías 	y 	promover 
económica productiva. 

materiales no originarios no 
de la mercancía durante 

el 1 de enero del 2017. 

ispecífico de origen deberá 
los materiales no originarios 

de la mercancía 

podrá acordar nuevos 
del 	flujo 	comercial, 

la 	complementariedad 

15179000 Mezclas 	 o 
preparaciones 
alimenticias de grasas o 
aceites, 	animales 	o 
vegetales, 	o 	de 
fracciones de diferentes 
grasas 	o 	aceites, 	de 
este 	Capítulo, 	excepto 

Materiales originarios y no originarios de las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a un proceso de producción o 
transformación yique el valor CIF de los Materiales no originarios no 
exceda el 60 % del valor FOB de exportación de la mercancía final. 

las 	grasas 	y 	aceites 
alimenticios 	y 	sus 
fracciones, de la partida 
15.16. Se exceptúan las 
mezclas 	 o 
preparaciones de grasas 
o aceites de animales 

15180090 

fracciones 
grasas 

Los 	demás, 	grasas 	y 
aceites, 	animales 	o 
vegetales, 	y 	sus 
fracciones, 	cocidos, 
oxidados, 
deshidratados, 
sulfurados, 	soplados, 
polimerizados por calor 
en 	vacío 	o 	atmósfera 
inerte ('estandolizados"), 
O 	modificados 
químicamente 	de 	otra 
forma, excepto los de la 
partida 1516; mezclas o 
preparaciones 	no 
alimenticias de grasas o 

	

de aceites, 	animales o 

	

vegetales, 	o 	de 
de diferentes 

o aceites de este 

Materiales originarios y no originarios de las 
materiales no originarios estén sujetos a un 
transformación y que el valor CIF de los Materiales 
exceda el 60 % del valor FOB de expoitaciOn 

i 

Partes, siempre que los 
proceso de producción o 

no originarios no 
de la mercancía final. 

ni 
Capítulo, no expresadas 

comprendidas en otra 

é 0 
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27101192 

27101193 

27101199 

27101911 

27101919 

REQUISITO ESPECIFICL DE ORIGEN 

_ 
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DESCRIPCIÓN 

parte. Se exceptúan las 
demás grasas y aceites 
de animales 

23040000 Tortas y demás residuos 
sólidos de gla extracción 
del aceite de soja 
(soya), incluso molidos o 
en "pellets" 

23063000 Tortas y demás residuos 
sólidos de semilla de 
girasol 

23099020 Premezclas destinadas 
a la alimentación animal 

Materiales originarios y no originarios d las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a un proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 10% del valor FOB de exportación de la mercancía final. 

Materiales originarios y no originarios dé las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a un proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 10% del valor FOB de exportación de la mercancía final. 

Materiales originarios y no originarios de las Partes, siempre que los 
materiales no originarios estén sujetos a un proceso de producción o 
transformación y que el valor CIF de los materiales no originarios no 
exceda el 10% del valor FOB de exportapón de la mercancía final. 

     

     

 

II.- SECTOR PETRÓLEO 

 

  

     

CÓDIGO ARANCELARIO,  REQUISITO ESPECIFICO DE ORIGEN 

25030000 

2707501000 

27101111 

27101112 

27101119 

27101120 

27101191 

Obtenido a partir de petróleo crudo de las Partes, aun cuando el 
proceso de refinación sea realizado fuerS de los respectivos 
territorios. En este último caso, la producción de la mercancía 
debe ser realizada por empresas nacionSles, mixtas entre las 
Partes o con terceros, las mismas que serán constituidas de 
acuerdo a la legislación de cada una de las Partes. 
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27101921 

27101922 

27101929 

27101933 

27101934 

27101935 

2710193520 

27101936 

27101938 

27101939 

27111100 	 Obtenido a partir de petróleo crudo de las Partes, aun cuando el 
proceso de refinación sea realizado fuera de los respectivos 

27111200 	 territorios. En este último caso, la producción de la mercancía 
-debe ser realizada por empresas nacionales, mixtas entre las 

27111300 	 Partes o con terceros, las mismas que serán constituidas de 
acuerdo a la legislación de cada una de las Partes. 

2711190000 

27112100 

27112900 

27122000 

27129090 

27132000 

27149000 

28020000 

III.- SECTOR TEXTIL 

\ 
o 

  

CÓDIGO 
ARANCELARIO REQUISITO ESPECIFICO DE ORIGEN 
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Cambio de Partida. 

5112 Cambio de Partida. 

5113 Cambio de Partida. 
I 

5205 al 5212 

Cambio de partida 'arancelaria, el valor CIF de los materiales no [originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancía durante un periodo de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho periodo, el Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de inCorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
e enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionaIes. 

i 
Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidás 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros paises. 	 , 

5306 Cambio de partida 

5308 Cambio de partida 

5309 Cambio de partida 	i 
1 

5310 

Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no Originarios no exceda el 70% 
el valor FOB de exportación de la mercancia durante un período de cuatro (4) años, 

Transcurrido dicho periodo, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
e incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incOrporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales, 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros países. 

5311 
En 

de 

Los 
podrán 

Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
el valor FOB de exportación de la mercancía durante un período dé cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
e incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 

enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionalel. 

filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
venir de terceros paises. 

5402 

de 

Cambio 

Transcurrido 

de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
el valor FOB de exportación de la mercancía durante un periodo de cuatro (4) años. 

dicho periodo, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

c:CCP  
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:sg En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 

materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros paises. 

5407 

Cambio de partida arancelaria, el 	alar CIF de los materiales m'originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de Ir 	iercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El Co 	ité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de esta 	)artidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un a 	,erdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se redt 	rá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar 	1 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamento 	Je poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros países 

e 

5502 

Cambio de partida arancelaria 	I valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación c 	a mercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El 	ámité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de e 	35 partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse u 	acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se r 	ucirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alean 	r un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamer 	s de poliuretano de las subpartidas 	540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros país, 

5503 Cambio de partida 

5505 Cambio de partida 

5502 

podrán 

, Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
venir de terceros paises. 

5507 

Cambio 
del 

Transcurrido 
de 

En 
materiales 

de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
valor FOB de exportación de la mercancía durante un periodo de cuatro (4) años. 

dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 

4:Citt" 





,..4  
/I ti. c, 4 	1-7 'Mi REQUISITO ESPECÍFICO DE ORIGEN 

e ' ‘ 
ttfracirOe SK 
/11/ Á 50—

n 
 

de  enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales, 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244. S40242 'y 540411 podrán venir de terceros paises. 

5509 

Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancía durante un periodo de cuatro (4) años. 
, 

— 
Transcurrido dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

• En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros países. 

5513 

Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros países. 

5605 Cambio de partida 

5607 

Los 
podrán 

Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho periodo, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
venir de terceros paises. 

5608 

de 

de 

Cambio 
del 

Transcurrido 

En 

de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
valor FOB de exportación de la mercancía durante un período de, cuatro (4) años. 

dicho periodo, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

caso de no alcanzarse 
materiales 

Los 
podrán 

un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 

enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
venir de terceros paises. 
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Cambio de partida 

5802 

Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidás 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros paises. 

5803 al 5810 Cambio de partida 

5811 

Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros paises. 

5911 

, Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor FOB de exportación de la mercancia durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho periodo, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
de incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
materiales no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 
de enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

Los filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
podrán venir de terceros países. 

6001 al 6006 

de 

del 

Transcurrido 
de 

En 
materiales 

Los 
podrán 

Cambio de partida arancelaria, el valor CI0 de los materiales no originarios no exceda el 70% 
valor FOB de exportación de la mercancia durante un período de cuatro (4) años. . 

dicho periodo, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los niveles 
incorporación nacional de estas partidas arancelarias. 

caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los niveles de incorporación, el porcentaje de 
no originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 

enero de 2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

filamentos y monofilamentos de poliuretano de las subpartidas 540244, 540249 y 540411 
venir de terceros países. 
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Cambio de partida arancelaria, el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el 70% 
del valor POR de exportación de la mercancía durante un período de cuatro (4) años. 

Transcurrido dicho período, El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los 
niveles de incorporación nacional del sector. En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los 
niveles de incorporación, se aplicará cambio de capítulo donde el porcentaje de materiales no 
originarios se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 de enero de 
2021 hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

A los productos confeccionados por pequeñas y medianas empresas, ubicadas en el territorio 
de las Partes, les será aplicado un cambio de partida arancelaria. Adicionalmente el valor CIF 
de los materiales no originarios no excederá el 70% del valor FOB de exportación de la 
mercancía durante un periodo de cinco años. 

Transcurrido dicho período, el Comité Conjunto de Cooperación Comercial, evaluará los 
niveles de incorporación nacional del sector. En caso de no alcanzarse un acuerdo sobre los 
niveles de incorporación, se aplicará cambio de capítulo donde el porcentaje de materiales no 
originados se reducirá en 5% anualmente, registrando la primera reducción el 1 de enero de 
2022, hasta alcanzar un 55% en tres (3) años adicionales. 

El Comité Conjunto de Cooperación Comercial quedará encargado de definir el concepto de 
pequeña y mediana empresa. 

Capítulos 61 al 63 

V.- SECTOR SIDERÚRGICO 

CÓDIGO 
ARANCELARIO REQUISITO ESPECÍFICO DE ORIGEN 

7208 al 7216 Producidos a partir de los productos incluidos en la partida 7206 ó 7207, fundidos y moldeados 
o lingotados en las Partes 

7217 Deberán producirse a partir de los productos incluidos en la partida 7206 ó 7202, fundidos y 
moldeados o lingotados en Las Partes. El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, podrá 
acordar nuevos requisitos para este sector, en función del flujo comercial de las Partes, 
corrección de las asimetrías, y promover la complementariedad económica productiva. 

7225 y 7226 Producidos a partir de los productos incluidos en la partida 7224, fundidos y moldeados o 
lingotados en las Partes 

7227 Producidos a partir de los productos incluidos en las partidas 7206 y/o 7207 ó 7218 ó 7224, 
fundidos y moldeados o lingotados en las Partes 
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Producidos a partir délos productos incluidos en la partida 7224, fundidos y moldeados o 
lingotados en las Partes 

7229 Para Venezuela: Deberán producirse a partir de los 	incluidos 	la productos 	en 	partida 7206 á 
7207, fundidos y moldeados o lingotados en Las Partes. 

Para Ecuador (dentro del cupo): Regla General para un cupo anual, de 1.000 toneladas 	la para 
partida 7229. 

Para Ecuador (fuera del cupo): deberán producirse a partir de los productos incluidos en la 
partida 7206 o 7207, fundidos y moldeados o lingotados en las Partes. 

El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, podrá acordar nuevos requisitos para este 
sector, 	en 	función 	del 	flujo 	comercial 	corrección 	de 	las 	asimetrías 	y 	promover 	la 
complementariedad económica productiva. 

      

      

VI.- SECTOR AUTOMOTRIZ 

  

      

Para los productos del sector automotor clasificados en el capítulo 87, se 
mantiene el status quo hasta el 31 de diciembre 2017. 

Los bienes automotores que figuran en el Anexo I de este Apéndice, se 
agrupan en las categorías definidas a continuación: 

Categoría 1: Comprende los vehículos para el transporte de pasajeros hasta 
de 16 personas, incluido el conductor; y los vehículos de transporte de 
mercancías de un peso total con carga máxima inferior o igual a 4.537 
toneladas (o 10.000 libras americanas), así como sus chasis cabinados. 

Categoría 2a: Comprende los vehículos con carrocería para el transporte de 
pasajeros de más de 16 personas, incluido el conductor. 

Categoría 2b: Comprende los demás vehículos no incluidos en las 
categorías 1 y 2a. 

A partir del 1 de enero de 2018, las Partes deberán aplicar para las 
diferentes categorías un REO de valor de contenido bilateral no menor a: 

VEHICULOS 1 2 3 4 

A PARTIR DEL 

01.01.2018 

Vo" 

A PARTIR DEL 

' 01.01.2019 - 
31.12.2020 

%*  

A PARTIR DEL 

01.01.2021 - 
31.12.2022 

A PARTIR DEL 

01.01.2023 
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25 28 33 36 

Categoría 2a. 	 

para 
vehículos 

para 
chasis 

para 
vehículos 

para 
chasis 

para 
vehículos 

para 
chasis 

para 
vehículos 

para 
chasis 

25 10 28 12 33 14 36 16 

Categoría 2b: 

* ci 

10 

. 

12 14 16 

e contenido bflateral se calculará en función del valor FOB de 
exportación del vehículo. 

Para las mercancías relacionadas en el Anexo II de este Apéndice, que no 
cumplan con los numerales 2 y 3 del Artículo 3 del Anexo IV Normas de 
Origen, se fija como Requisito Específico de Origen la condición de que el 
valor CIF de los materiales no originarios no exceda los porcentajes del valor 
FOB de exportación de la mercancía que se establece a continuación: 

1.- 75% A partir del 01.01.2018. 

2.- 70% A partir del 01.01.2019 hasta el 31.12.2020. 

3.- 65% A partir del 01.01.2021 hasta el 31.12.2022. 

4.- 60% A partir del 01.01.2023. 

Las Partes acuerdan iniciar una evaluación, en el marco del Comité Conjunto 
de Cooperación Comercial, sobre los niveles de incorporación del sector 
automotor, a partir del 01/01/2023, con el objeto de definir un esquema para 
el incremento progresivo de los niveles de incorporación de los vehículos en 
sus distintas categorías y las autopartes. Dicho proceso de evaluación no 
deberá exceder de un plazo de cinco (5) años, de tal manera que a más 
tardar el 01/01/2028 quedará establecido un mayor porcentaje de 
incorporación de las Partes, a los fines de promover la complementariedad 
económica productiva. 

El Comité Conjunto de Cooperación Comercial, tomando en cuenta las 
diferentes categorías del sector automotriz y las autopartes, deberá atender 
las eventualidades que pudieran surgir como consecuencia de la 
materialización de un caso fortuito o fuerza mayor que impida el 
cumplimiento de incorporación de contenido originario de las partes antes 
establecidas. 

saun—mmarir 
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ANEXO 1 
ECUADOR VENEZUELA 	 Descripción 	 Categoría 

Vehículos automóviles para el transporte de un máximo de 16 
87021010 	87021010 personas, incluido el conductor, con motor de émbolo (pistón), 	1 

de encendido por compresión (Diesel o semi-Diesel) 

Demás vehículos automóviles para el transporte de un 
máximo de 16 personas, incluido el conductor, excepto con 
motor de émbolo (pistón), de encendido por compresión 
(Diesel o semi-Diesel) 

Demás vehículos con motor de émbolo (pistón) alternativo, de 

	

encendido por chispa, para el transporte de personas, de 	1 
cilindrada inferior o igual a 1.000 cm3  

Demás vehículos con motor de émbolo (pistón) alternativo, de 
encendido por chispa, para el transporte de personas, de 
cilindrada superior a 1.000 cm3  pero inferior o igual a 1.500 
cm3  

Demás vehículos con motor de émbolo (pistón) alternativo, de 
87032300 87032300 encendido por chispa, para el transporte de personas, de 

1 cilindrada superior a 1.500 cm3  pero inferior o igual a 3.000 
cm3  

Demás vehículos con motor de émbolo (pistón) alternativo, de 
87032400 	87032400 encendido por chispa, para el transporte de personas, de 	1 

cilindrada superior a 3.000 cm3  

Demás vehículos con motor de émbolo (pistón), de encendido 
87033100 	87033100 por compresión (Diesel o semi-Diesel), de cilindrada inferior o 	1 

igual a 1.500 cm3  

Demás vehículos con motor de émbolo (pistón), de encendido 
87033200 	87033200 por compresión (Diesel o semi-Diesel), de cilindrada superior a 	1 

1.500 cm3  pero inferior o igual a 2.500 cm3  

Demás vehículos con motor de émbolo (pistón), de encendido 
87033300 	87033300 por compresión (Diesel o semi-Diesel), de cilindrada superior a 	1 

2.500 cm3  

Demás vehículos, excepto con motor de émbolo (pistón) 
87039000 	87039000 alternativo, de encendido por chispa, y motor de émbolo 	1 

(pistón), de encendido por compresión (Diesel o semi-Diesel) 

Demás vehículos para el transporte de mercancías, con motor 
de émbolo (pistón), de encendido por compresión (Diesel o 87042100 87042100 

	

	 1 y 2 b semi-Diesel), de peso total con carga máxima inferior o igual a 
5 t 

Demás vehículos para el transporte de mercancías, con motor 
87043100 	87043100 de émbolo (pistón), de encendido por chispa, de peso total con 1 y 2 b 

carga máxima inferior o igual a 5 t 

87060010 	87060010 Chasis, de los vehículos de la partida n°87.03 	 1 

Demás vehículos automóviles para el transporte de más de 16 
87021090 	87021090 personas, incluido el conductor, con motor de émbolo (pistón), 	2 a 

de encendido por compresión (Diesel o semi-Diesel) 

87029010 87029010 Trolebuses 

87029091 87029091 

87032100 87032100 

87032200 87032200 
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	 Descripción 	 Categoría 

Demás vehículos automóviles para el transporte de más de 16 
b personas, incluido el conductor, excepto trolebuses, excepto 87029099 87029099 

	

	 2 a con motor de émbolo (pistón), de encendido por compresión 
(Diesel o semi-Diesel) 

87012000 87012000 Tractores de carretera para semirremolques 	 2 b 

Demás vehículos para el transporte de mercancías, con motor 
de émbolo (pistón), de encendido por compresión (Diesel o 87042200 87042200 

	

	 2b semi-Diesel), de peso total con carga máxima superior a 5 t 
pero inferior o igual a 20 t 

Demás vehículos para el transporte de mercancías, con motor 
87042300 	87042300 de émbolo (pistón), de encendido por compresión (Diesel o 	2 b 

semi-Diesel), de peso total con carga máxima superior a 20 t 

Demás vehiculos para el transporte de mercancías, con motor 
87043200 	87043200 de émbolo (pistón), de encendido por chispa, de peso total con 	2 b 

carga máxima superior a 5 t 

Demás vehículos para el transporte de mercancías, excepto 
87049000 87049000 con motor de émbolo (pistón), de encendido por compresión 	2 b 

(Diesel o semi-Diesel), o de encendido por chispa 

87051000 87051000 Camiones grúa 	 2 b 

Camiones automóviles para sondeo o perforación, excepto los 87052000 87052000 

	

	 2 b concebidos para uso fuera de la red de carreteras 

87053000 87053000 Camiones de bomberos 	 2 b 

Camiones hormigonera, excepto los concebidos para uso 87054000 87054000 

	

	 2b fuera de la red de carreteras 

Unicamente coches regadores y análogos para la limpieza de 87059010 87059010 

	

	 2 b vías públicas 

87059090 87059090 Los demás vehículos automóviles para usos especiales 	 2 b 

Chasis de vehículos automóviles de las partidas n" 87.01, 87060090 87060090 

	

	 1 y 2 b 87.02, 87.04 y 87.05 
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ANEXO II 

AUTOPARTES 

Cerraduras del tipo de las utilizadas en 

Csnt 
Vs¿At_ 40A0k-c 

vehículos automóviles 

8301.60.00 
	

Partes 

8409.91 	 - 	Identificables como destinadas, exclusiva 
o principalmente, a los motores de émbolo (pistón) de 
encendido por chispa: 

8409.91.10 	 - - Bloques y culatas 
8409.91.30 	 -Bielas 
ex 8409.91.60 	 -Carburadores y sus partes, del tipo de 

los utilizados en vehículos automóviles 

8409.91.70 	 -Válvulas 
8409.91.80 	 -Cárteres 

-Las demás 

8409.91.91 	 - 	'Equipo para la conversión del 
sistema de carburación de vehículos automóviles para su 
funcionamiento con gas combustible 

8409.91.99 	 - 	Las demás 
8409.99.30 	 -Inyectores y demás partes para 

sistemas de combustible 

ex 8413.30 
	

Bombas de carburante, aceite o de 
refrigerante, para motores de encendido por chispa o 
compresión, del tipo de los utilizados en vehículos automóviles: 

8413.30.20 
	

Las demás, de inyección 
8413.30.91 	 -De carburante 
8413.30.92 	 -De aceite 
ex 8413.30.99 	 -Las demás, de agua 
8414.80.10 
	

Compresores para vehículos automóviles 
8414.90 
	

Partes: 
ex 8414.90.10 	 - De compresores, de la subpartida no 

8414.30.40 y 8414.80.10 

84.15 	 Máquinas y aparatos para acondicionamiento de aire que 
comprendan un ventilador con motor y los dispositivos 
adecuados para modificar la temperatura y la humedad, 
aunque no regulen separadamente el grado higrométrico. 

8415.20.00 	 Del tipo de los utilizados en vehículos 





- 
•z,Nig\tatei(Ñ 

(5-5 
tht 

u - 
2. 
$ ° 	automóviles para sus ocupantes 

*4, 	 - Aparatos para filtrar el aceite en los 
'/LA-a S3t4 	 motores de encendido por chispa o por compresión, del tipo de 

los utilizados en vehículos automóviles 

- 	-Los demás 

- Filtros de entrada de aire para motores de 
encendido por chispa o compresión, del tipo de los utilizados 
en vehículos automóviles 

- -Elementos filtrantes para filtros de 
motores de encendido por chispa o compresión, del tipo de los 
utilizados en vehículos automóviles 

- -Lavaparabrisas 

- Válvulas para neumáticos 

- Los demás: 

- -Cigueñales 

-Arboles de levas 

- -Arboles flexibles 

Juntas o empaquetaduras metaloplásticas del 
tipo de las utilizadas en vehículos automóviles 

ex 8484.90.00 	 Juegos o surtidos de juntas, del tipo de los 
utilizados en vehículos automóviles 

85.07 	 Acumuladores eléctricos, incluidos sus separadores, aunque 
sean cuadrados o rectangulares. 

8507.10.00 	 De plomo, del tipo de los utilizados para 
arranque de motores de émbolo (pistón). 

ex 8511.10.90 	 - Bujías de encendido para motores del tipo 
de los utilizados en vehículos automóviles 

ex 8511.30.91 	 - Distribuidores para motores del tipo de los 
utilizados en vehículos automóviles 

ex 8511.30.92 	 - Bobinas de encendido para motores del 
tipo de los utilizados en vehículos automóviles 

ex 8511.40.90 	 - Motores de arranque para motores del tipo 
de los utilizados en vehículos automóviles 

ex 8511.50.90 	 - Generadores para motores del tipo de los 
utilizados en vehículos automóviles 

ex 8511.80.90 	 - Los demás aparatos y dispositivos 
eléctricos de encendido o de arranque de motores del tipo de 
los utilizados en vehículos automóviles 

8511.90.20 	 - Platinos, tapas y ruptores (rotores) de 
distribuidores, excepto para motores de aviación 

8421.29.90 

ex 8421.31.00 

ex 8421 99 10 

8424.89.10 

8481.80.30 

8483.10.91 

8483.10.92 

8483.10.93 

ex 8484.10.00 
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- De bujías, excepto para motores de 

8511.90.90 	 - Las demás 

	

ex 8512.20.10 	 - Faros de carretera (excepto los faros 
"sellados" de la subpartida no 8539.10.00) del tipo de los 
utilizados en vehículos automóviles 

	

ex 8512.20.90 	 - Los demás aparatos eléctricos de 
alumbrado o señalización visual del tipo de los utilizados en 
vehículos automóviles 

	

ex 8512.30.00 	 Aparatos eléctricos de señalización acústica 
del tipo de los utilizados en vehículos automóviles 

	

ex 8512.40.00 	 Limpiaparabrisas y eliminadores de escarcha 
o vaho, eléctricos, del tipo de los utilizados en vehículos 
automóviles 

	

8512.90.00 	 Partes 

	

8539.10.00 	 Faros o unidades "sellados" 

	

ex 8539.29.10 	 - -Lámparas de incandescencia para 
vehículos automóviles 

	

8708.10.00 	 Parachoques (paragolpes, defensas) y sus 
partes 

	

8708.21.00 	 - Cinturones de seguridad 

	

8708.29.10 	 -Techos (capotas) 

	

8708.29.20 	 - -Guardafangos, cubiertas de motor, 
flancos, puertas, y sus partes 

	

8708.29.30 	 - 	- Rejillas delanteras (persianas, parrillas) 

	

8708.29.40 	 -Tableros de instrumentos (salpicaderos) 

	

8708.29.50 	 - -Vidrios enmarcados; vidrios, incluso 
enmarcados, con resistencias calentadoras o dispositivos de 
conexión eléctrica 

	

8708.29.90 	 - -Los demás 

	

8708.31.00 	 - Guarniciones de frenos montadas 

	

8708.39.10 	 - -Tambores 

	

8708.39.20 	 -Sistemas neumáticos 

	

8708.39.30 	 - 	-Sistemas hidráulicos 

	

8708.39.40 	 - -Servofrenos 

	

8708.39.50 	 - -Discos 

	

8708.39.90 	 - -Las demás partes 
8708.40 	 Cajas de cambio: 
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8708.50.00 

- Mecánicas 

- Las demás 

Ejes con diferencial, incluso provistos con 
otros órganos de transmisión 

8708.60 	 Ejes portadores y sus partes: 

	

8708.60.10 	 - Ejes portadores 

	

8708.60.90 	 - Partes 

	

8708.70.10 	 - Ruedas y sus partes 

	

8708.70.20 	 - Embellecedores de ruedas (tapacubos, 
copas, vasos) y demás accesorios 

	

8708.80.00 	 Amortiguadores de suspensión 

	

8708.91.00 	 Radiadores 

	

8708.92.00 	 Silenciadores y tubos (caños) de escape 
8708.93 	 Embragues y sus partes 

	

8708.93.10 	 - -Embragues 

- -Partes: 

	

8708.93.91 	 Platos (prensas), discos 

	

8708.93.99 	 Las demás 

	

8708.94.00 	 - Volantes, columnas y cajas, de dirección 

-Bastidores de chasis y sus partes: 

	

8708.99.11 	 Bastidores de chasis 

	

8708.99.19 	 Partes 

-Transmisiones cardánicas y sus partes: 

	

8708.99.21 	 Transmisiones cardánicas 

	

8708.99.29 	 Partes 

-Sistemas de dirección y sus partes: 

	

8708.99.31 	 Sistemas mecánicos 

	

8708.99.32 	 Sistemas hidráulicos 

	

8708.99.33 	 Terminales 

	

8708.99.39 	 Los demás 

	

8708.99.50 	 -Tanques para carburante 
- -Los demás: 

	

8708.99.91 	 Partes de ejes con diferencial 

	

8708.99.92 	 Partes de amortiguadores 

	

8708.99.93 	 Rótulas de suspensión 

	

8708.99.94 	 Partes de cajas de cambio 

1 
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- Los demás 
- 	Eléctricos o electrónicos: 
- 	-Medidores de carburante para vehículos 

 

9026.10.11 

ex 9026.10.90 

ex 9029.20.10 

9104.00.10 

9401.20.00 

ex 9401.90.91 

  

del Capítulo 87 

     

- Los demás medidores de carburante para 
vehículos del Capítulo 87 

- Velocímetros, excepto eléctricos o 
electrónicos, para vehículos automóviles 

Relojes de tablero de instrumentos y relojes 
similares para vehículos del Capítulo 87 

Asientos del tipo de los utilizados en 
vehículos automóviles 

- -Partes de metal para asientos de 
vehículos automóviles 

 

 

 

        

        

        

        

        





APÉNDICE II 

4519 

N° del Certificado 

CERTIFICADO DE ORIGEN 

DEL ACUERDO MARCO DE COOPERACIÓN ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
BOLIVARIANA DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL ECUADOR PARA 

PROFUNDIZAR LOS LAZOS DE COMERCIO Y DESARROLLO 

(1) PAIS EXPORTADOR: 	  (2) PAIS IMPORTADOR: 	  

(3) No. de 
Orden 

(4) Código 
Arancelario 

(5) Denominación de las Mercancías (6) Peso o 
Cantidad 

(7) Valor FOB 
en (U$S) 

(8) DECLARACION DE ORIGEN 

DECLARAMOS que las mercancías indicadas en el presente formulario, correspondientes a la Factura Comercial 
No. 	 de fecha 	 cumplen con lo establecido en las Normas de Origen del presente Protocolo 
	 de conformidad con el siguiente desglose. 

(9) No. de 	 (10) Normas 
Orden 

(11) PRODUCTOR Y/0 EXPORTADOR (12) Sello y firma del Productor y/o 
Exportador 

11.1 Razón Social: 

11.2 Dirección:: 

11.3 Fecha::  

(13) IMPORTADOR 

13.1 Razón Social: 
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(14) Medio de Transporte: 

(15) Puerto o Lugar de Embarque: 

(16) OBSERVACIONES 

(17) CERTIFICACIÓN DEL ORIGEN (18) Sello y firma deL funcionario habilitado, y sello de 
la Autoridad Competente o Entidad Certificadora 

Certifico la veracidad de la presente Declaración, en la 
ciudad de: 

Abs: 	 

(19 Nombre de la Autoridad Competente: 

Referencias: 

(3 y 9) Estas columnas indican el orden en que se individualizan las mercancías comprendidas en el presente 
certificado. En caso de ser insuficiente, se continuará la individualización de las mercancías en ejemplares 
suplementarios de este certificado, numerados correlativamente. 

(10) En esta columna se identificará la Norma de Origen que cumple cada mercancía individualizada por su número 
de orden 

Notas: 

1? 
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ktitor 	podrá presentar raspaduras, tachaduras o enmiendas. 
rffló :1011  

it 

(b) El formulario solo será válido si todos sus campos, excepto el de "Observaciones", estuvieran debidamente 
llenos. 

(c) Podrá aceptarse la intervención de terceros operadores, siempre que sean atendidas las disposiciones previstas 
en el artículo 17 del Anexo IV de Normas de Origen 
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ANEXO V 

PROTECCIÓN DE LA PRODUCCIÓN NACIONAL E INDUSTRIAS 
NACIENTES 

DE LAS CONSULTAS 

Artículo 1.- Cuando una Parte considere que existen elementos suficientes 
que hacen presumir la existencia de dumping o subvenciones en las 
importaciones originarias de la otra Parte, o que el incremento de las 
importaciones está ocasionando o amenaza ocasionar daño a su producción 
nacional, retraso importante en la creación de una rama de producción 
nacional, o bien se limita el desarrollo de una producción existente de bienes 
similares o directamente competidores, antes de que sus autoridades 
competentes en la materia inicien un procedimiento sobre el particular, 
solicitará la celebración de consultas a la otra Parte. 

Artículo 2.- El objetivo de las consultas es realizar los mejores esfuerzos 
para alcanzar compromisos o acuerdos mutuamente satisfactorios, basados 
en principios de solidaridad, complementariedad y cooperación, que 
permitan neutralizar el posible daño o la amenaza de daño, el retraso 
importante en la creación de una rama de producción nacional, o la 
limitación del desarrollo de una producción existente, causado por prácticas 
desleales del comercio internacional, o por el incremento de las 
importaciones, a la producción nacional y/o a la industria naciente de las 
Partes. 

Artículo 3.- La solicitud de consultas se realizará por escrito a las 
autoridades competentes de la otra Parte, a través de las respectivas 
Cancillerías, y en la misma figurarán los elementos que se dispongan sobre 
la posible existencia de la práctica desleal o del incremento de las 
importaciones, así como del posible efecto perjudicial causado por éstas. 

Artículo 4.- La Parte que reciba la solicitud de consultas deberá responderla 
por escrito en un lapso máximo de quince (15) días, contado a partir de la 
fecha de su recepción. Una vez iniciadas las consultas éstas tendrán una 
duración máxima de sesenta (60) días, contados a partir del inicio de las 
mismas. 
Artículo 5.- Cada Parte suministrará la información que permita llevar a 
cabo las consultas, y su tratamiento podrá tener carácter confidencial, previa 
justificación de cada una de las Partes. A tal efecto, se formará un 
expediente administrativo con la inforrhación y actuaciones de las Partes 
involucradas en las consultas. 

Artículo 6.- Los resultados de las consultas se harán constar por escrito en 





ocumento que a tales fines suscribirán las Partes. De haberse 
o compromisos, el acta contendrá las características, plazos y 

condiciones de los mismos. 

Artículo 7.- Las consultas podrán realizarse de manera presencial o a través 
de los medios tecnológicos disponibles, y los resultados de dichas consultas 
se elevarán a conocimiento del Comité Conjunto, establecido en el Artículo 
9 del Acuerdo Marco de Cooperación entre la República del Ecuador y la 
República Bolivariana de Venezuela para Profundizar los Lazos de Comercio 
y Desarrollo. 

Artículo 8.- Las Partes procurarán alcanzar acuerdos durante la fase de 
consultas. De no lograrse compromisos mutuamente satisfactorios, se 
podrán iniciar investigaciones en materia de defensa comercial, sin embargo 
la apertura y sustanciación de una investigación no será obstáculo para que 
las Partes acuerden una solución mutuamente beneficiosa en cualquier fase 
de la investigación. 

DE LAS MEDIDAS ANTIDUMPING Y COMPENSATORIAS 

Artículo 9.- Para la realización de investigaciones Antidumping y sobre 
Subvenciones, las Partes se regirán por las disposiciones y procedimientos 
establecidos en sus normativas vigentes sobre la materia. 

Artículo 10.- Las Partes deberán informar cualquier modificación o 
derogación de sus leyes, reglamentos o disposiciones en materia de 
antidumping o de derechos compensatorios, dentro de los treinta (30) días 
posteriores a la publicación de las normas en el documento de difusión 
oficial. 

DE LA SALVAGUARDIA BILATERAL 

Artículo 11.- Con el objetivo de proteger sus industrias, sus mercados 
internos y promover el desarrollo productivo, las Partes podrán adoptar y 
aplicar medidas de salvaguardia a un producto, previa investigación, si como 
resultado de circunstancias imprevistas las importaciones de un bien 
originario de la otra Parte han aumentado en términos absolutos o en 
relación a la producción doméstica, y en condiciones tales que causen o 
amenacen causar daño a la producción nacional de bienes similares o 
directamente competidores. 

Artículo 12.- Las investigaciones de salvaguardias podrán iniciarse con 
base en una solicitud de la rama de la producción nacional de la Parte 
importadora del producto similar o directamente competidor, o de oficio, por 
parte de la autoridad competente. En ambos casos, deberá acreditarse que 
se representa los intereses de una proporción importante de la producción 
total del producto de que se trate. 

Artículo 13.- La solicitud de investigación deberá contener indicios 
suficientes sobre el incremento de las importaciones, la existencia o 
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a 	a de daño grave a una parte importante de la producción nacional y 
la relación causal entre éstos, así como la identificación del bien importado y 
el nacional con la inclusión de las empresas productoras. Deberán indicarse 
las fuentes de información utilizadas, o, en caso de que la información no se 
encuentre disponible, sus mejores estimaciones y las bases que las 
sustentan. 

Artículo 14.- Cuando las circunstancias así lo ameriten, y en virtud de la 
investigación preliminar realizada, las Partes podrán adoptar medidas de 
salvaguardia provisionales hasta por 200 días, las cuales serán de carácter 
arancelario. De no adoptarse medidas definitivas, los montos recaudados 
por concepto de las medidas provisionales deberán ser devueltos y, en caso 
de su afianzamiento, las garantías deberán ser liberadas. 

Artículo 15.- Las medidas definitivas podrán adoptar la forma de: recargos 
arancelarios ad-valorem, específicos o mixtos, así como contingentes 
arancelarios. Cuando las medidas consistan en contingentes arancelarios, 
no reducirán el volumen de las importaciones por debajo del nivel promedio 
de las realizadas en los últimos tres (3) años representativos, sobre las 
cuales se disponga de estadísticas. 
Artículo 16.- Las medidas definitivas que se adopten podrán tener un plazo 
de duración de hasta dos (2) años, prorrogables por un (1) año más, previo 
informe de evaluación de que las condiciones que originaron la medida 
persisten; y, deberán ser liberalizadas progresivamente, a intervalos 
regulares, en la forma en la que la decisión lo indique. Se computará como 
parte del período inicial y de las prórrogas del período anteriormente 
indicado, la duración de las medidas provisionales. 

Artículo 17.- Cuando las circunstancias así lo ameriten, las Partes podrán 
volver a aplicar una medida de salvaguardia a la importación de un producto 
luego de transcurrido un periodo igual al tiempo de su aplicación anterior. Sin 
embargo, el período de no aplicación no será inferior a dos (2) años. 

Artículo 18.- Antes de la imposición de medidas de salvaguardia definitivas, 
se dará oportunidad a las Partes para intercambiar opiniones sobre los 
hechos que fundamentan la decisión de imponer o no medidas definitivas, 
pudiéndose alcanzar compromisos que sustituyan la aplicación de las 
mismas. 

Artículo 19.-jo que no se encuentre contenido en las cláusulas anteriores, 
se regirá supletoriamente por las disposiciones y procedimientos 
establecidos en la normativa vigente de las Partes sobre la materia. 

Artículo 20.- Las Partes deberán informar cualquier modificación o 
derogación de sus leyes, reglamentos o disposiciones en materia de 
salvaguardias, dentro de los treinta (30) días posteriores a la publicación de 
las normas en el documento de difusión oficial. 

DE LA SALVAGUARDIA PARA PROMOVER EL DESARROLLO Y LAS 
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INDUSTRIAS NACIENTES 

21.- Una Parte podrá aplicar una medida de salvaguardia para 
promover el establecimiento de una industria naciente, o el fortalecimiento 
de una existente, que contribuya a elevar el nivel general de vida de la 
población, si como resultado del incremento de las importaciones de bienes 
similares o directamente competidores, se causa un retraso importante en la 
creación de dicha industria, o bien se limita el desarrollo de una existente. 
Por establecimiento se entenderá: 

a) la creación de una nueva rama de producción; 
b) la iniciación de una nueva actividad dentro de una rama de 
producción existente; 
c) la transformación de una rama de producción existente; 
d) el desarrollo de una rama de producción existente que 
satisface la demanda interna en una pequeña proporción. 

Artículo 22.- Se beneficiarán de este tipo de medidas, exclusivamente 
aquellas industrias expresamente contempladas dentro de una política 
estatal de desarrollo económico y social; y que se incorporarán en el 
Apéndice del presente Anexo, que podrá ser modificado previo acuerdo de 
las Partes. 

Artículo 23.-_ Las medidas que se apliquen al amparo del artículo anterior 
consistirán en la restitución total o parcial de los aranceles de importación 
aplicados a terceros países. 

Artículo 24.-La Parte que imponga la medida a la que se refiere la presente 
sección, notificará inmediatamente a la Parte afectada y al Comité Conjunto, 
acompañando la notificación con un informe detallado sobre las razones que 
justifican la medida, su duración, así como la política de desarrollo 
económico y/o social en la que se enmarca la rama de producción que se 
beneficia de la misma. 

Artículo 25.- Estas medidas podrán adoptarse por un período de cinco (5) 
años y, cuando las circunstancias que justifican su imposición continúen 
existiendo, podrán prorrogarse por un período de cinco (5) años más, 
dependiendo de las particularidades del sector productivo del que se trate. 

1211101:1110 
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ANEXO VI 

COMPLEMENTARIEDAD PRODUCTIVA 

Artículo 1.- Las Partes reconocen que las relaciones comerciales de la 
ALBA-TCP se basan en los principios de un comercio complementario, 
solidario, soberano y de cooperación, orientados al fortalecimiento de los 
aparatos productivos de cada país a través de la complementariedad 
productiva. Además, las Partes se comprometen a respetar el derecho a la 
naturaleza en todos los procesos productivos con el fin de alcanzar una vida 
digna y el Buen Vivir y la Suprema Felicidad Social. 

Artículo 2.- Las Partes fomentarán políticas que incentiven el intercambio 
comercial enfocado al desarrollo y la complementariedad productiva, 
coadyuvando a la construcción de un nuevo sistema económico que priorice 
el beneficio social por sobre el lucro individual. 

Artículo 3.- Las Partes promoverán el comercio complementario y solidario, 
a través del desarrollo de complementación socio-productiva, sobre las 
bases de la cooperación, aprovechamiento de capacidades y 
potencialidades existentes en los países, el ahorro de recursos y la creación 
de empleos de calidad, reconociendo las diferencias estructurales. 

Artículo 4.- Las Partes impulsarán una integración productiva que permita 
generar ventajas competitivas regionales, a través de la complementación 
productiva y la especialización regional en las cadenas de valor. 

Artículo 5.- Las Partes buscarán la integración para desarrollar las industrias 
binacionales a través de la transferencia de tecnología, economías de escala 
y la generación de enclaves productivos. 

Para ello las Partes, podrán crear programas dirigidos al desarrollo de áreas 
estratégicas definidas por cada país, en función de la naturaleza y 
especificidad de cada sector productivo. Estos programas podrán incluir 
trabajos conjuntos en inversión, formación de capacidades humanas, 
desarrollo tecnológico e innovación, infraestructura, bajo la adopción de 
medidas que protejan los derechos humanos y de la naturaleza. 

A través de la complementariedad productiva, las Partes promueven la 
vinculación comercial y empresarial, así como la creación y consolidación de 
empresas Gran-nacionales que fortalezcan al bloque regional. Pudiendo 
conformar nuevas redes de comercio y distribución conjunta, que prioricen el 
acceso a las pequeñas y medianas empresas, pequeñas unidades 
productivas a los mercados de ambas Partes. 
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- Las Partes se comprometerán a la promoción conjunta hacia 
ados de exportaciones de nuestros países y de producciones que 

de acciones de complementación productiva. 

Artículo 7.- Las Partes desarrollaran esquemas para alcanzar la 
complementariedad productiva sostenible y sustentable, como ejercicio 
soberano en el marco de los planes de desarrollo de ambos países. Las 
Partes, en una visión integral de la ALBA-TCP, procurarán esquemas de 
economías de escala para generar actividades productivas para la 
satisfacción de las necesidades sociales de nuestros pueblos. A tales 
efectos desarrollarán una agenda específica de trabajo para su ejecución, 
iniciándose con el Plan de Trabajo para la Complementariedad, el cual 
continuará con la definición de temas específicos que complementen dichos 
esquemas. 

La ejecución de los compromisos dependerá de que las Partes lleguen a un 
mutuo consentimiento sobre el alcance que debe tener la 
complementariedad productiva 

Se encarga al Comité Conjunto de Cooperación Comercial establecer el Plan 
de Trabajo conjunto para la complementariedad a que se refiere el párrafo 
anterior, que contemple: establecer la complementariedad productiva y 
generar la integración productiva deseada, con el fin de formar cadenas de 
valor intra-regionales entre unidades productivas, definiendo instituciones 
responsables, tiempos y responsabilidades. 

Cooperación en el Área de Transferencia de Tecnología y Generación  
de Capacidades Humanas  

Artículo 8.- Para impulsar las industrias nacientes, las Partes se 
comprometen a cooperar en la transferencia de tecnología y capacitación 
con el objeto de fomentar la generación de capacidades humanas. 

En lo que respecta a cooperación para la transferencia de tecnología, las 
Partes acuerdan establecer medidas integrales que favorezcan la 
transferencia de tecnología y promoción de la investigación, desarrollo e 
innovación. 

Las Partes establecerán medidas concretas, desde la entrada en 
vigor del presente Acuerdo, para la transferencia de tecnología en 
sectores de importancia estratégica para cada Parte. 

— Las Partes intercambiarán conocimientos en tecnología e innovación 
como una forma para alcanzar el desarrollo y una mayor 
competitividad. 

Las Partes se comprometen a insertarse en el campo de la 
investigación, ciencia y tecnología. 
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artes acordarán establecer mecanismos de cooperación para el 
ulso de la infraestructura necesaria para alcanzar un desarrollo 

sostenible. 

En lo referente a generación de capacidades humanas, las Partes 
establecerán mecanismos de cooperación para el intercambio de 
conocimientos: 

1. Las Partes generarán herramientas para potenciar las capacidades 
humanas y cognoscitivas en todos los sectores sociales mediante el 
intercambio de estudiantes, así como promover el diseño e implementación 
de planes de estudio y programas de educación en las instituciones 
educativas que decidan, favoreciendo el acceso a la misma en forma 
equitativa sin diferencia del sector económico social al que pertenezca. 

2. Toda iniciativa será enfocada en mejorar la calidad de educación a base 
del intercambio de conocimientos, modelos y experiencias de cada una de 
las Partes, por lo que todo producto resultante será aplicado tanto en el 
sector privado como público sin distinción de acuerdo al oportuno examen de 
las autoridades competentes en dicha materia de cada Parte, con el objeto 
de mejorar el sistema educativo de ambas Partes. 

3. La generación de capacidades también se ejecutará mediante programas, 
capacitaciones, talleres, intercambio de expertos, metodologías innovadoras 
y de experiencias exitosas en educación. 

4. La innovación educátiva incluirá la formación a nivel de pregrado, 
postgrado, incluyendo diplomados, así como toda clase de capacitación en 
áreas de interés común. Las Partes fomentarán becas para el intercambio de 
profesionales y su capacitación continua. 

5. Las Partes impulsarán el desarrollo de infraestructura, cooperación 
técnica, asesoría técnica y el impulso a redes solidarias que impulsen el uso 
y manejo de información sobre complementariedad productiva a través de la 
capacitación, así como en todas las esferas del conocimiento acordadas 
como prioritarias para potenciar el talento humano. 

6. Las Partes resguardarán y promoverán la divulgación del patrimonio 
cultural y conocimientos ancestrales de cada una, a través del 
reconocimiento expreso como patrimonio, su protección a través de las leyes 
nacionales y promoviendo su inclusión dentro de las políticas culturales y de 
divulgación en medios de comunicación. 





    

169 
arilbdulk0 0  S 

      

      

      

 

ANEXO VII 

    

MECANISMO DE SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 

  

Artículo 1: Objeto 

a) El presente Anexo tiene por objeto establecer las normas que regirán 
las consultas y mecanismos específicos destinados a resolver las 
dudas o diferencias que pudieran suscitarse entre las Partes, con 
motivo de la interpretación, aplicación o incumplimiento del presente 
Acuerdo. 

b) Las Partes procurarán en todo momento llegar a un acuerdo sobre la 
interpretación, aplicación o incumplimiento de este Acuerdo y 
realizarán todos los esfuerzos para alcanzar puna solución 
mutuamente satisfactoria de cualquier asunto que pudiese afectar su 
funcionamiento cuando ocurra una controversia. 

Artículo 2: Excepción para el caso de mercancías perecederas 

a) En las dudas o diferencias relativas a mercancías perecederas, los 
plazos establecidos en el presente Anexo se contarán por días 
continuos, salvo que las Partes acuerden plazos distintos. 

b) Por "mercancías perecederas" se entenderá las mercancías 
agropecuarias y de pesca, clasificadas en los capítulos 1 al 24 del 
Sistema Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías 
(SA) que deterioran su calidad en un lapso de corta duración en el 
tiempo; también incluye aquellas mercancías que pierden su valor 
comercial pasada una determinada fecha. 

Artículo 3: Consultas Técnicas Directas 

a) Cuando se suscite una duda o diferencia derivada de la interpretación, 
aplicación o incumplimiento del presente Acuerdo, las Partes 
procurarán resolverla, mediante consultas directas entre los técnicos 
especialistas competentes en la materia, un número máximo de 4 
representantes de cada una de las Partes, en un plazo no mayor de 
cincuenta (50) días calendario contados a partir de la fecha en que se 
produjo la respuesta por la Parte que recibe la solicitud. 

b) A este efecto, la Parte que se considere afectada solicitará, por 
escrito, el inicio de dichas consultas a la otra Parte. La solicitud de 
consultas será dirigida al Ministerio con competencia en comercio 
exterior de la otra Parte y contendrá las circunstancias de hecho y los 
fundamentos jurídicos relacionados con la duda o diferencia. Lc, La Parte que reciba la solicitud deberá responder la misma dentro de 
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inte (20) días calendario siguientes de su notificación, por 

ebps, o a través de cualquier medio tecnológico disponible acordado 

d) Si la Parte que recibe la solicitud de consultas no responde la misma 
dentro del plazo establecido en el párrafo 3, la otra Parte podrá 
solicitar la intervención del Comité Conjunto de Cooperación 
Comercial sin esperar la terminación del plazo establecido en el 
párrafo 1 de este artículo. 

e) Las consultas podrán realizarse de manera presencial o a través de 
cualquier medio tecnológico disponible para las Partes. Si son 
presenciales, las consultas deberán realizarse en la capital de la Parte 
consultada, a menos que se acuerde algo distinto. 

f) Cualquiera de las Partes podrá solicitar el intercambio de información 
necesaria para facilitar las consultas. Las consultas y la información 
que se intercambie en el marco de las mismas serán confidenciales. 

Artículo 4: Mediación del Comité Conjunto de Cooperación Comercial 

a) Las dudas o diferencias que no se hubieren resuelto conforme a lo 
establecido en el artículo 3, se procurarán resolver en el ámbito del 
Comité Conjunto de Cooperación Comercial del Acuerdo, a fin de 
lograr una solución mutuamente satisfactoria, en un plazo no mayor a 
cincuenta (50) días calendario. 

b) El Comité Conjunto de Cooperación Comercial apreciará en 
conciencia las posiciones de las Partes, pudiendo solicitar los 
informes técnicos del caso, e incorporar, según sea la naturaleza del 
tema objeto de duda o diferencia, a los ministerios, órganos o entes 
con competencia en el área, a fin de lograr una solución mutuamente 
satisfactoria. 

c) Los resultados de esta etapa se harán constar en actas del Comité 
Conjunto de Cooperación Comercial. 

Artículo 5: Resolución a través del Grupo de Expertos 

a) Si la controversia no fuere resuelta en la etapa de del Comité 
Conjunto de Cooperación Comercial conforme al artículo 4, cualquiera 
de las Partes notificará al Ministerio con competencia en comercio 
exterior de la otra Parte la solicitud de constitución de un Grupo de 
Expertos. 

b) A este efecto, la Parte que solicita la constitución del Grupo de 
Expertos, lo hará por escrito exponiendo en la solicitud las 
circunstancias de hecho y los fundamentos jurídicos relacionados con 
la duda o diferencia. 

o 94) 	/ras Partes. 
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I Grupo de Expertos estará integrado por tres (03) miembros. En un 
plazo de treinta (30) días calendario contados a partir de la recepción 
de la solicitud de constitución del Grupo de Expertos, cada Parte 
deberá designar un experto y a su vez llegarán a un acuerdo para 
designar al tercero, quien coordinará la labor del Grupo. 

d) La designación del tercer experto se hará a partir de la lista de 
expertos a la que se refiere el Reglamento que adoptará el Comité 
Conjunto de Cooperación Comercial, el cual no será nacional de 
ninguna de las Partes. 

e) Si transcurrido el plazo establecido en el párrafo 3, las Partes no 
hubieren llegado a un acuerdo para la designación del tercer experto, 
cualquiera de ellas dirigirá una comunicación al Secretario General de 
la ALADI, para que éste designe por sorteo al tercer experto a la 
brevedad posible. El sorteo se realizará sobre la base de los 
candidatos que no sean nacionales, cuyos nombres figuren en la lista 
de expertos a la que se refiere el Reglamento. 

f) Si transcurrido el plazo establecido en el párrafo 3, una de las Partes 
no hubiera designado a su experto, cualquiera de ellas dirigirá una 
comunicación al Secretario General de la ALADI para que éste 
designe por sorteo al experto, a la brevedad posible. El sorteo se 
realizará sobre la base de los candidatos que sean nacionales, cuyos 
nombres figuren en la lista de expertos a la que se refiere el 
Reglamento. 

g) El Grupo de Expertos tomará sus decisiones por consenso y 
fundamentará las mismas, principalmente, en las normas contenidas 
en el Acuerdo, las reglas y principios de los convenios internacionales 
ratificados y reconocidos por ambas Partes que fueren aplicables al 
caso, así como los principios generales del Derecho Internacional. 

h) El Grupo de Expertos tendrá un plazo de treinta (30) y cincuenta (50) 
días calendario, contados a partir de la fecha de designación del 
último experto, para emitir su dictamen, el cual será presentado a las 
Partes. 

i) El dictamen será definitivo y vinculante e incluirá conclusiones de 
hecho y de derecho, la decisión y el plazo de ejecución. 

Artículo 6: Medidas aplicables por las Partes 

a) Las Partes se comprometen a adoptar, en el plazo establecido en el 
dictamen, la decisión adoptada por el Grupo de Expertos para la 
solución de la diferencia. 

b) Si luego del vencimiento del plazo de ejecución de la decisión del 
Grupo de Expertos, una Parte considera que la otra Parte no ha 
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rito al Ministerio con competencia en comercio exterior de la otra 

arte la solicitud de constitución de un Grupo de Expertos. 

c) El Grupo de Expertos al que se refiere el párrafo 2 deberá, cuando 
sea posible, estar conformado por los expertos que integraron el 
Grupo de Expertos original. Si esto no fuera posible, el Grupo de 
Expertos se constituirá de conformidad al procedimiento establecido 
en el artículo 5. 

d) Dentro de los treinta (30) días siguientes a la fecha de su constitución, 
el Grupo de Expertos emitirá su decisión respecto de las medidas 
específicas y el nivel de beneficios que la Parte afectada podrá 
suspender. Lo anterior se informará, simultáneamente y para los fines 
pertinentes, a las Partes. 

e) La Parte afectada podrá adoptar las medidas específicas referidas en 
el párrafo 4 en cualquier momento, a partir de la fecha en que las 
mismas le sean comunicadas por el Grupo de Expertos. 

f) Las medidas específicas adoptadas por el Grupo de Expertos podrán 
referirse a una suspensión de concesiones equivalentes a los 
perjuicios provocados, a un retiro parcial o total de concesiones, o 
cualquier otra medida enmarcada en la aplicación de las 
disposiciones del presente Acuerdo. 

La suspensión de beneficios será temporal y será aplicada por la 
Parte afectada solo hasta que la otra Parte ponga en conformidad con 
el presente Acuerdo la medida incompatible que Motivó la 
suspensión. 

Artículo 7.- Mediación de Alto Nivel 

Las Partes podrán, en cualquier momento, solicitar a través de su 
Ministerio con competencia en comercio exterior, la celebración de 
reuniones a nivel de ministros, con miras a buscar una solución 
mutuamente satisfactoria de la duda o controversia sometida a su 
consideración. 

Los ministros con competencia en materia de comercio exterior 
podrán estar acompañados por los ministros con competencia en la 
materia objeto de la duda o diferencia suscitada entre las Partes. 

Durante la mediación de alto nivel, se suspenderán por un plazo no 
mayor de cincuenta (50) días calendario, los plazos establecidos en la 
etapa del procedimiento en que se encuentre la duda o diferencia. Si 
la duda o diferencia no fuera resuelta en esta etapa de mediación el 
proceso continuará en la etapa en que se encontraba antes de su 
suspensión. 

4147, 
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a) Las normas que regulen la constitución y el funcionamiento del Grupo 
de Expertos, así como el procedimiento, plazos, lista de expertos y 
toma de decisiones, serán establecidas por el Comité Conjunto de 
Cooperación Comercial en el Reglamento que se dictará a este 
efecto. 

b) De igual manera, se elaborará un Código de Conducta para las 
personas que constituyan el Grupo de Expertos. 

c) Ambos instrumentos deberán adoptarse por el Comité Conjunto de 
Cooperación Comercial, en un plazo no mayor a seis (6) meses 
contados a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo. 
Asimismo, para la negociación del mencionado Reglamento, se 
tomará en cuenta la Ley Modelo de la CNUDMI sobre Arbitraje 
Comercial Internacional. En todo caso, las normas del Reglamento 
deberán garantizar la confidencialidad de la información suministrada 
y manejada por el Grupo de Expertos. 

d) El Reglamento garantizará al menos: 

I. el derecho a una audiencia como mínimo ante el Grupo de 
Expertos; 

II. una oportunidad para cada Parte contendiente de presentar 
alegatos iniciales y de réplica por escrito; 

III. las audiencias ante el Grupo de Expertos, las deliberaciones, 
así como todos los escritos y comunicaciones entregados 
durante las audiencias, serán confidenciales; 

IV. la protección de la información confidencial; 

V. salvo acuerdo distinto de las Partes, las audiencias se 
realizarán en la capital de la Parte reclamada; y 

VI. el idioma a utilizarse en los procedimientos de solución de 
controversias será el castellano. Cuando se presente un 
documento en otro idioma, la Parte deberá acompañar una 
traducción al castellano. 

e) 	Las personas que conformen el Grupo de Expertos deberán: 

I. 	tener conocimientos especializados o experiencia en Derecho, 
comercio internacional, otros asuntos de este Acuerdo o en la 
solución de controversias derivadas de acuerdos comerciales 
internacionales; 
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ser seleccionados estrictamente en función de su objetividad, 
imparcialidad, 

confiabilidad y buen juicio; 

ser independientes, no tener vinculación con cualquiera de las 
Partes y no recibir instrucciones de las mismas; y 

cumplir con el Código de Conducta que establezcan las Partes. 

Artículo 9. Exclusión de Foro 

a) Cuando surja una duda o diferencia, bajo este Acuerdo y bajo 
cualquier otro acuerdo comercial al que pertenezcan ambas Partes, 
las mismas seleccionarán de mutuo acuerdo el foro para solucionar 
la controversia. 

b) Una vez que las Partes hayan seleccionado el foro, para 
solucionar la duda o diferencia, el mismo será excluyente de 
cualquier otro, en lo que respecta a esta materia. 

IV.  

V.  
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